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DRIE 

OTERDB 

FILOSOFISCHE NEDERDÜITSCHË 

SPRAAKKUNST^ 

BEAKTWOOap DOOR 

J. I.. n. SOMERS, 

ONDERWIJZER IN DE NEDEBDUITSCHE TA^L. 



Surtout qu'en yos écrits la Ungue révérée , 

Dans ¥08 plus grands exces vous soit toujours tterée. 

BoitB4ü. 



QintwtfCfittty 



Bij P. J. DE WEVER, BoekdraUèr en Boekrerkooper , in de 
Wol-Straat y N.»975. 

!■— I m m 

1830. 
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Alle Formaliteiten^ door de Wet gevorderd, zyn 
Tolbragt 




w/^ 



K 



^' fi' lir - r tl . 
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Voorherigt. 



Niet lang voor dat het Bata^tfsche Gemeenebe$t 
in een koningrijk tcerd herboren^ leende men Kei 
oor aan den algemeenen kreet door de Geleerden 
aa/»geheven, en hun wensch tot het zien vernietigen 
der gezindheden in de spelling der landtaal en hei 
tot stcmd brengen eener eenparige spehcys in de 
zelve , fcerd eindelijk vervuld. 

De Agent van Nationale opvoeding gelastte de 
maatschappij van Taal-en Dichtkunde , m£t het 
vervaardigenvan een onttoerp tot het invoeren vcm 
e^ne algemeene spelwijs die bekwaam kon zijn om, 
door het staatsbestuur als wettige spelling aa/nge^ 
nopten en gevolgd te worden. Deze maatschappij 
bfinoemde ten dien einde dadelifk twee gelastigden 
lUt iedere van hare afdeelingcn , welke ^ denderden 
October 1801 , hunne eerste vergadering hielden, 
waarin besloten werd den heer Wbiland ch 
ben^agtiging tot het opstellen eener Spraakkunst ^ 
en den heer SiRQjofEVMKdie tot hetvervaardigeneener 
^ièrhemdeUng over de spelling op te dragen. Deze 
beide stukken nu toebereid zijnde , droegen de 
éenpqrige goedkeuring der kommissie ipeg, terwijl 
het Staatsbewind , bif besluit van 18 December 
1864, verklaarde dat deze werken op Ifistvan 
het. Staatsbestuur zouden worden uitgegeven , en 
dat de Spellu^g daardoor vastgesteld , in het vervofy 
door desze^ kanselarij in alk gedrukte stukken 
zou gevolgd en (utngenomen worden. En zoo was 
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TI VOORBERIGT. 

(ion aa/n het vurig verlcmgen der Bataafsche Taal- 
geleerden geheel voldaan ! 

.Ongeveer tien jaren echter na deze omstandig- 
heid kreegHolland eene andere gedaante : want na 
beurtelings gemeenebest, koningrijk en keizerlijk- 
goed geweest te zijn, werd hetzelve op nieuw een 
koningrtfk, schoon op eene andere wijze dan t0 
i>Qren, daar hetzelve ^ bj/ vereeniging, aan Belgen- 
land werd gehecht, en zoo twee landen in zich sloot 
die, taals halve bijzonderlijk, elkanders verwant- 
schap bezwaarlijk konden loochenen. 

Niet te min , ofschoon deze landen wel eene en 
dezelfde taal spraken, zoo was Hollafid Belgié 
hierofntrent in beschaafdheid verre te boven, 
mits dit laatste wel zoo diep in de vergetenheid en 
in het verval harer spraak was gedompeld als 
het eerste V/i beschaving en opbouw in de hare 
uitmuntte. 

\ .Doch in België waren nog hier en daa/r taalge- 
leerden in het duister verstoken, en deze wachteden^ 
van de nieutoe regering eenen zulken maatregel 
af, die bekwaam kon zyn om, naar het voorbeeld 
flfer Bataafsche Republiek , hunne spelling te 
wijzigen en op vaste gronden te vestigen : dan, 
dachten zij dat men hierna de spelwijs van hek 
noorden met die van het zuiden zou hebben vergor, 
hken , en dat hier uit een stelsel zou zyn ontstOfOnt^ , 
wêlk bekwaam kon wezen , om door de gansohè 
Natie, ah zynde door haar zehe geu)ifzigdt tot^ 
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TOÖRBERIÖT. ^ti 

aïgemeene spelling in de landtaal aanvaard te 
worden; (*) doch het rijk voldeed aan deze ver- 
%Dax)hting niet , het liet vlaamsch wat vlao/msch 
wa4f , en gaf de zoogenaamde spelling van 
S'i£6£ifBEEK tot leidraad in de spelivijze der 
administrative geschriften ; en zoo w^rd dan het 
Jffollandsch de algemeenê Nationale taal in het 
koningryk dèr Nederla/nden, 

Alkngs zag men de dan alzoo gena^a/md^ 
Holla/ndsche taal in vollen zwang geraken^ en de 
Vlaamsche geheellijk buiten regt vervallen. De Bel- 
gische taalkundigen nu zagen dezen nieuwen 
toestand van taaizaken mét geen onverschillig oog 
^oCj en toonden al spoedig dat zij hét m^t de 
stellingen der wettig verklaarde spelling over het 
algemeen niet om het even waren ; en daarom^ zag 

(*) Het ware te wenschen geweest dat zulks plaats had gehad en 
dat er tot bedoeld einde eene Akademie was ingesteld geworden j 
dan had de wettigheid der landtaal ontegensprekelijk geweest^ 
daar thans verscheidene Franschen hier te lande zich op de onwet- 
tigheid derzelve beroepen en heweeren dat hunne taal, die' ons 
ZQo vreemd als het Engelsch ofhet Hoogduitsch is , bij ons de tweede 
landtaal zou moeten worden, ik begrijp zeer wel dat men der fVaal- 
sche landstreken' het gebruik van het Fransch verooriofe^ maar 
zulks voor onze andere Provinciën te willen eiscïten , schijnt mij 
-.eene ware dolzinnigheid toe. Het zou mijns inziens tamelijk be- 
lagchelijk zijn een volk dat slechts zes millioenen mensclien telt met 
twee landspraken te zien pronken ^daar een zulk dat dertig millioenen 
iedén bevat ^ zich metééne te vreden houdt. H'elnu het zijn juist deze 
iaatsten die^ om dat zij geene vreemde talen leeren kunnen^ 
jdurven vorderen , dat hunne taal , om hunnent wil , hier de tweede 
landtaal zou moeten worden : en weet men welke gevolgen zulk/ê^ 
inwilliging te weeg zou bjvngen 7 Geene andere dan die gene vqji 
kinnen korten tijd ons rijk en voortreffelijk Nederduitsch wederom^ 
in den stroom van vergetehheid gestort te tieH. 



Digitized by VjOQQIC 



TUI VOORBEMGT. 

$nen zoo in Vlaanderen ab in Braband geschriften 
oon flfen dag verschijnen die poogden te doen ver- 
tta^cm dat de Vlaamsche-ta^al zoo wel als de 
Hoüandsche^ en even gelijk alle menschèlyke in- 
stellingen ^ gaven en gebreken bezat, en dat het 
dus va/n wege de laatsgemelde eene groote ver- 
metelheid zou zyn , te durven beweeren zoo 
zeet in volmaaktheid te z^'n gevorderd, dat zy 
voorgeene wijzingen meer vatbaar ware, engeene 
kffëgénaamde verandering meer te duchten had. 

De JSTeeren WïLLEMS , Bhhagbl,* D.*" Smits , U. A. 
en andere toonden dan dat er in de spelling van 
Minne landspraken ook loezentlyke veordeeUn 
hestonden, die wel verdienden in acht genomen 
en geëerbiedigd te worden; en het bleek dan wel 
uit hunne waarnemingen dat er niets zoo gemak- 
ïselijk was, dan omtrent de taalgeschilkn, in de 
Nederhmden, tot eene getoenschte eenparigheid te 
géf^itken, mits er tot ketbef^ikenvo/nditkeilzeme 
^ei niets anders bekoorde da/n eikanderen zoo 
éet Noorden '€^n het Zniéen als het Zukika €tism 
hei ïïoordèn èenigè wèderzydsch^ iitwilHng&ii uWi 
4e bieden: e7i dat de gevoelens der Belgische taoL- 
^nnerÈ fióch slinkseh , nooh rof^erUng^ m^ek 
ongerijmd waren, bleek hier wel uit ^ dat sommige 
'^derdiensiemhe Hollandsche Grmi^m^wtidaaten^ die 
ha de invoering mn hét BotéiApiVkè iattl-ftëhl^l 
4 Se bbon gescRreven^^ Run in onderscheidene gevaÜen 
wfkêmiêmityk fk /kLnd gmen, 

Smtmigè muWandigè Genoot^M^pm ftmfrm 
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ook deel in het taalbelang en gaven vrcutgituh- 
ken uit die allen min of meer in den geest 
van eenparigheicUmin geschreven waren. Een 
gezelschap alhier ter stede waa/rvam ik d'eer had 
medelid te zijn , nam het ter taak eene verge- 
lijking va/n de Spraakkunsten der Heeren 
Weiland en Teebeuggbn te maken, om alzoo 
te m^ogen kennen op toelke toijze de eenparig- 
heid het best bewerkt kon worden ^ en schreef 
daarom ondera/nderen drie Vra^stukken voor , 
waarvan de antwoorden het onderwerp dezes 
boeks zullen zyn. 

Ah onderwyzer in de Nederduitsche taal, 
kon ik niet zeer gevoegelijk deze vraagstukken 
mst stilztoijgen laten voorbij gaan, en hierom 
dan vnlde ik op de onzijdigste toifze onderzoo^ 
ken wie der beide vergelekene spraakkunsten, 
naar mijn gevoelen, in de tegenwoordige gevalt 
len de voorkeus verdiende , en hier uit volgde 
dan dat er één antwoord in het voordeel der 
stelling van den Heer Weilaitd en twee in dat 
van die van den Heer Teebeuggen te voorschijn 
kwamen. 

Ik herhaal het, mijn onderzoek was onzijdig 
en bekmgloos , ijver en taalmin waren m^ijn 
eenigste beweegrad» 

In deze zelfsvoldoening dan verkeereiide durf ik 
eenigzins mijne hoop voeden , dat de lezer om 
deze rede het gebrekkige , in dit werk voorko- 
mende , met zijne verschooning zal gelieven te 
begunstigen , en dit zal de volk vergelding ziJH 
die mijn arbeid verwacht had. 
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££RST£ VRAAGSTUK. 

OYXa BB 

HOEVEELHEID DER LETTHIEW. 



Welke van beide stellingen omtrent het ^tal 
4er Letteren in de Nederduitsche-taal is verkies^ 
haar , of die yan den Heer Weiland, of die gene 
yan den Heer Terbrnggen , en waarom ?^ 

In het 7.^« Numero yan 1825 , der Neder- 
landêche Bijdragen yan Antwerpen , ter oplossing 
yoorgedragen. * 



antWoorb 

De letteren dan van onsen A-B , die ons alle , soo wy siea , 
gelykeljk van den vremden sjn toegekomen , moeten 
wy , sulks als die by onse Voorvaders ons syn overgele- 
verd , in dank aénvèerden , en tragten ten voordeeligsten 
te gebruyken , sonder eenige verachtelyk te verwerpen 
onder voorwendsel dat wy die missen konnen , of dat die 
meer eygen schynen aen eenige tael die met de onse niet 
vermaegschapt is. Onse Voorvaders hebben- die alle 
geëerbiedigd en weten hun nut en voörckel daer ujrt te 
trekken. Dat wy armer geworden syn dan sy , is om dat 
wy te seer tot nieuwigheden belust , sommige letteren 
ligtvéerdiglyk en sonder gegronde reden verworpen en 
büyten gebruyk gesteld hebben , 't gene nooyt geschied 
is sond^if ónse schade* » 

( P, J. De Neckeirei Béwerp van viaemsche spel- 
ling fA 18) 
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Welk gevoelen , dit yan den heer Terbruggef^ 
of dat Tan , den Heer Weiland omtrent het 
getal letteren in onze nederduitsche taal is verkies* 
baar ? Dusdanig luidt de vraag des gezelschaps in 
het 7.^« Numero van dit jaar. 

Deze vraag bedoelt tot antwoord te ontvangen 
of wij, in onze letterreeks, met 26 letteren, volgens 
den Heer F. A. Terbruggen, benoodigd zijn; of 
slechts met 22 (a) letteren , volgens den Heer 
WjBtkmd , onze behoefte kimnen vervullen ? ( b ) 

Qm hier op bepaaldelijk te antwoorden , 
dient men te overwegen of de verbanning der 5 
letteren e ,/, ^f , a? , en y , door den Heer Weikmd 
' gedaan » te regt geschiedt ; en daarom zullen wij 
dan iedere dezer letteren in het bijzonder 
beschouwen , en daar uit onze gevolgtrekking 
opmaken. 

Over de C. 

De c op zich zelve staande, wordt door den Heer 
Weiland ajs vreemde letter beschouwd , en kan 
bij hem slechts in ch als inheemsche letter door- 
gaan. 

Hier op merk ik aan dat, de ch voor geene 

letter aangezien kan worden, om reden dat wy, zoo 

- 

( a ) Liever ai , want de C verwerpt deze taaikenner doch midde- 

lijk. 

( b ) Balduinus Janssens die tegen J. Des Roches ^ P , B^ en van 
Bellighem geschreven heeft , zou het , doorhet verwijderen van c , 
h , j , q, X en y, met 3o letteren afzien, -i- Ook zou^hij sgoon, sgrijven 
voor schoon en schrijven stellen (vlaemsche spraekkonst en spel- 
konit f.« 19. ) 
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als andere noordsche talen , geene dubbelde me- 
deklinkers in bezit hebben (c) : zoo dat de ü, 
hier een constituerend deel der ch zijnde , niet 
anders dan als eene afzonderlyke letter be^ 
schouwd kan worden. 

Deze letter schijnt ook niet aan den aard der 
taal yreemd te zijn , mits zij ons even als alle onze 
andere letters (k enw echter uitgezonderd ) yan 
de Romeinen die ons lezen en schrijven geleerd 
hebben , en op welker taalleest men onze taal 
ten grootsten deele geschoeid heeft gezien , gege- 
ven is. — Voorheen was de k hier van weinig 
aanzien ; daar de c hare thans bezittende plaats 
allerwege vervulde , waar omtrent alle oude 
schrijvers de bewijzen opleveren , zoo als 
Va/n Maereland BV. dit in de volgende vers 
is doende, (d) 

Grave FlorcDs ! Coning Wiliems soiie 

Ontfaet dit were , ghi waert de ghone 

Die mi dit dede anevaen , i 

Ghenouget u ^ wildijt ontfaeo 

Danckelike , so ben ik vro ; 

Ende ie houts mij gepoijt also 

God geve u leven sonder blame ! 

Je begbinne ii^ ons heren name* 

Hier uit zien wij klaar dat de c oudtijds was het 
geen de k thans schijnt te zijn, ( e ) schoon de 

(c ) De cA BV: is bij ons een afzonderlijke letterUank maar heeft 
geen afzonderlijk letterteeken. Lulofs, over de Nederlandsche 
spraakk. styl en letterkennis f.» 3. ■ ^ 

( d ) ziet verder Melis Stoke , Van Velthem enz. enz. 

(e) Deze zinspreuk:)» aüttdineheefïcunm tu(/ op een ynerhaerd 
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fierste echter meerkraokt dan de k schijnt te bezit- 
ten en dit getuigt ook de Heer TT»"^ Bilderdyk 
met deze woorden : (f ) «Dat de k geene zuiyere 
M k kltmk had of ten minsten geene slotletter 
« was , blijkt daar uit dat men tot diep in de 
c( zeyentiende eeuw aanhield altjd de c daar 
c( Toor te zetten wanneer d^e k sluiten moest , zelÜB 
« ten dien einde de vocaal verdubbelde , zoo datmen 
« kaeck kaecken klanck stock spreecken gebreec- 
c( ken enz : schreef» -^ Be k, zegt de zelfde hoog 
geleerde taaikenner, de A^/* der Oosterlingen, is 
oorspronkelijk onze taal niet eigen, (g) zoo dat 
wij hier uit gemakkelijk kunnen afleiden dat de o 
niet nader dan onze andere letteren aan Romein- 
schen bloede is, schoon men dit haar nogtans 
schijnt te laste te willen leggen, en hierom mag zy 
wel ten regt eene plaats in ons alphabet bedingen, 
instede van oudheidshalve daar van verwijderd 
te worden» — Inderdaad, zegt P. J. De Neckere, 
<c (h) zy schreven B. V. korter can, óonstj enz. , 
« met c, dan wy kan, konstj enz., met A, ge- 
« merkt men, om dec te vormenmaer eenen tyd 
c( behoeft, daer men, om de k te vormen, dry 
« tyden noodig heeft, van gelyken hadden zy tot 
K het vormen der dobbele letter a? maar twee tyden 

l^^onden in dep romp van een schip , het verleden jaer ( 1822) te 
Ckppefie, canton van Walwyk, by het delven in den grond, toeval- 
lig ontdekt, enhetwelk men veronderstelde aldaera4o jaren bedol- 
ven te i^B geweest, » draagt tot de autoriteit der c zeer veel bij, zie 
iüs orer de HQlUmdsehe taal , Gend i8a3. 

(f) Taal. en dichtk.v-IVD. f.0167. - 

(g) IdemfLAiSe. 

( h ) Bewerp^ van Vlaemidie speUing , f .# 18. 
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CC noodig daer wj tot hM êAtfventéXkJkt, die -Wf 
cc in deszelfs plaets gesteld hebben i vier tf den 
cc moeten besteden. Men hadde nogtans , in deze 
cc en diergeljke gevallen wel behdeft in het oog 
cc te houden dat de kor&ejd in het sehrjven zonder 
<c nalating nogtans van eenige letters noodig ott 
c< een woord yolkomenüyk te spellen in het alge« 
cc meyn eene der nutste gaeven van het geschrift 
« uytmaekt. DeEngelsche zyn hier omtrent röor- 
c( zigtiger geweest danwjen dan de Hoogduytsen 
Cl zelfs: zy hebben de korte c in de woorden die' 
<x zy met ons gemeen hebben, blyren b^ouden, 
a en die niet verruyld iegens de lai^e h. 

cc Men kan niet zeggen dat de o a^i onze tad. 
meer rremd of oneygen is dan aende Fransohe of j 
£ngels(^e : het standvastig gébruyk die de ouden 
daer af gemaakt hebben > geeft ons bewys van hel 
tegendeel. Al dat wy Weten, is dat de volkerst 
die het gebruyk der letteren van de Griekseke 
Geloofsgezanten geleerd of erleetd hebben, vedt 
de k aengenomen hebben (i) en.dat by de gene 
d^e van wege de Roomsche kerk (Hiderwezen zjil 
geweest, de c meest in twangis geweest. Mm 
heeft zelfs weargenomen , dat de reruylling van er 
iegens de k maer heeft bronnen plaets te hebben^ 
in HoUand, zoo wel al» inJDuytsoUmid ten ty44 
van de errormii^ van den. Godsdienst. Wat (m^r 
aangiet, wy ;i»en geen amdor b0iPteegr«4en om. 4» • 
kie kiezen voor de o, dan omdat de o zioh te 

(i)F. Gregny. 
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w^jBig ondersch^yd van de e ofte bij hare yovm» 
te zeer aen deze gelyk is. » Idem f^ 19. 

Om nu geene tegensprekingen onwederlegd te 
laten zal ik nog onderstellen dat het gebruik thans 
ingevoerd de k heeft gevestigd , daar men algemeen 
ik^ rijk voor ie, ryc, of tok^ rijck schrijft, en dat 
de c derhalve buiten dienst zijnde dan ook de let- 
terreeks verkten kan ; maar hier tegen antwoord 
ik,.dat deze letter zich in een aantal echt neder- 
duitsche woorden opdoet , waarvan cijns .cijfer,, 
cedel , celj der, citroen, flerecyn . enz. ( j ) 
de getuigen zijn , en welke gevoegelijk met 
geen andere letlöï' gespeld kunnen worden, 
schoon de heer Weiland zich voorstelt die met $ 
te schrijven ; maar is dit niet het oorspronkeUjke 
voorbijgegaan hetwelk in andere gelegenheden 
zoonaauwinachtschijntgenomentezijn,zooalswij 
in het vervolg dit bij de ij ontmoeten zullen. De 
o zou volgens Zeifdelaar nog bevoegd zijn om eene 
dubbelzinnigheid te verwijderen door verderen 
( omare ) met c , en versieren , ( fiiigere ) met s te 
spellen ; doch deze rede tot het behouden dezer 
letter , kan misschien de geringste zijn , om dat 
het niet mogeUjk is voor iedere beteekenis altijd 
een ander woord te scheppen^ en dit merkt de heer 
Bilderdijk ook aan als hij zegt : « Dat men toch 
van de ziekte van ondersdieiding van spelling die 
tot in, het belagchehjke gedreven werd, tamelijk 

(j) Deze woerden zijn doch nederduiUch en werden voorheen 
met c gespeld. 
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wel terug gekomen is, » niet te min is hot geToelén 
yan den heer Zeydelaer de c niet ongunstig. 

Uit de beweegredenen die in het voordeel der c 
pleiten , zal men moeten bekennen , dal er geene 
gezonde redenen bestaan* om dezo letter uit hare 
verouderde plaats te verstooten , om daarvan aan 
de ingedrongene k of aan hare zuster de ^ afstand 
te doen ; en hierom zagen wij dan zeer graag die 
letter, zoo als voorheen , hare plaats in ons 
diphabet behouden. 

Over de J. 

ti Ten aanzien van de j dient nog aangemerkt te 
worden , ( zegt de Heer Weiland , f.® 34 $ 43 ) 
dat men dezelve doorgaans verkeerdelijk als eenen 
medeklinker beschouwt , daar zij intusschen niets 
dan de klinker i is , welke aan het begin der 
woorden voor eenen anderen klinker staande, 
door de schielijkheid der uitspraak als eenen mede- 
klinker luidt , en alsdan door eenen lang onder- 
uitgehaalden staart van de gewoone i onderschei- 
den wordt : zoo dat jagen , jakob , eigenlijk niet 
anders is dan iagen , iakob , schielijk uitgesproken. 
De ouden schreven zoo wel iaerenyaer, ah jaar. » 
Dat de j in het begin der woorden voor eenen 
anderen klinker staande als eene schielijk uitge- 
sprokene i luidt, kan ik laten gelden, en daarom 
zou men dan ook iagen , iakoh , enz. in plaats 
ydca jagen , jakob , enz. kunnen schrijven , doch 'er 
staat te onderzoeken , of deze schrijfwijs in alle 
gevallen plaats kan grijpen , en hier toe zullen 

3 
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wij ons tot woorden die eene e agter dej hebben, 
wenden , en van daar de verkleinwoorden te 
gemoet treden. Nemen wij dan eens jegens , en 
jésabelj en schrijven wij dus iegens , iesabel. Wie 
lal nu de J» hier niet als verlengde i beschouwen , 
en jegens dlsiegens enjesabel als iesabel uitspreken? 
Zulks viel mij opzigtens het eerste woord te beurt , 
wannéér ik dit bij de Neckere op f.® 19 aantrof, 
en waardoor ik voor eenen oogenblik in verlegen- 
heid was, tot dat ik aan den zin herkende, dat het 
daar het geval der verlengde i niet was , maar 
wel dit gene van de^ die door de i was vervangen 
geworden. Opzigtens de verkleinwoorden nu, 
komt het zelfde , als in het zoo even verhaalde , voor 
te vallen, want zoo ik ktndte, boompte,YooT kindje ^ 
boompje , schreef , dan zou men die woorden als 
malie , tralie , uitspreken , en dit voor het geval 
■ der verlengde i houden. Immers moet de e, zoo 
zij dey kan vervangen, in alle gevallen en met hare 
eigene gedaante daartoe bekwaam zijn. Het is wel 
niet onwaar dat men de i des noods tot dit ver- 
eischte bekwaam zou kunnen maken , met eenen 
trema op de volgende vocaal te stellen , om zoo 
deze van de € te scheiden en daar door de laatste 
afzonderlijk uit te kunnen spreken ; edoch daar 
de Heer Weiland zich zulks niet voorstelt , kan, 
hij ook niet vergen dat deze eene andere letter- 
greep worde en op haarzelve luide. De staart zal 
men hier op zeggen vervult deze behoefte, en neemt 
gevoegelijk de plaats van den trema over , schoon 
zij intusschen niet anders dan de gewone i zj , en 
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slechts van gedaante verandert om afzonderlijk 
voor eenen anderen klinker te lulden ; maar hier 
tegen zeg ik , dat die staart eene herschepping 
veroorzaakt , en vervolgens eene andere letter 
haart , aangezien de minste verandering aan 
die gevoelige teekens , die men letters noemt , 
toegehragt , daar aan welligt eene andere gedaanto 
geeft ; zoo d^t men dan ook niet hevoegd is aan 
eene letter twee gedaanten , of aan twee gedaan* 
ten , den naam van eene zelfde letter toe te voegen. 
. De bestenoiming der letteren, immers bij deuitvindii^g 
van het letterschrift, is de eenvoudigheid geweest, 
en dit moest zij hoofdzakelijk zijn , daar het ver- 
vangschrift van het verwarde symbolische voor 
hoofddoel de klaarheid , en eenvoudigheid hebben 
moest : en dit kan men ook uit de gevoelens der 
woordenkenners omtrent de Etijmölogia van het 
woord letter afleiden , als men bemerkt , dat het 
gevoelen van HesicRius, welke Utter doet voortko-* 
. men van het grieksch woord litos dat teeder of fyn 
beteekent, voor het beste wordt gehouden, en waar 
in de geleerde President Bes Brosses insgelyks toe- 
stemt, zoo als de Dict. de lAitJ^, met deze woorden 
daarvan getuigenis geeft : Les lettres sont en effet 
des traits minces et déltés, et Mj Ie President Des 
Brosses jtige cette etymologie préférable d toutes les 
aiitres,persuadéque quandles lettrescommencèrent 
dêtre d*usage pour remplaceer récriture symbolique 
dont les caractères étaient nécessairem£nt etendus 
compliqti£s et emba/rasscmts , ont du etre frappeer 
sur tout de la simplicité. Zóo dat het mijns bedun* 



Digitized by VjOOQ IC 



(20) 

kensêeue onrooriigtigheid is, van de minste verwar- 
ring in de letters te brengen, om hierdoor eene te 
naauwgezette uitsparing in het alphabet te maken, 
en alzoo eenen mede klinker te verwerpen die 
zeer.gevoegelyk tot het wezen van eene byzon- 
dere letter behooren kan. 

* « Dej , zegt de Groningsche Hoogleeraar, (k) wil 
men als eeneschieljkuitgesprokene t beschouwen, 
schoon zij mijns inziens bijna op den naam van 
eene afzonderlijke, letter aanspraak zou kunnen 
maken. » Ik denk dan, krachtens het bewezene , 
gerust mijn gevoelen bij dat van den heer Lulofi 
te mogen voegen , met tot het behouden der J in 
onzen letter-lijst mijne stem te geven. 

over de Q enX. 

De qr en iT zijn wederom zoo wel als de andere 
letters (behalven de k en de w) leden van den 
Romeinschen letterrol , en zijn wel degelijk 
oudtijds voor eigenaardige letteren herkend gewor- 
den. Het is mijns inziens , eene ware dwaling te 
zeggen, dat deze letters onze taal oneigen zijn, 
daar zij , even als de andere , ons hunnen dienst 
bewezen, voor dat wij de A, die thans de rol van 
beide speelt, in bezit hadden. Wie zou dan durven 
beweeren, dat deze verstootene letters aan onze 
letter-reeks overtollig zjin, als zij zich zullen te 
binnen brengen, dat zij door alle schrijvers even 
als de andere vereerd zyn geweest , en van onze 
eerste tijden tot in de laatste eeuw , allerwege de 

(k) Lulofs o?er de Nederduitsche Spraakkunst enz., f.o4- 
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plaats van kêenkw hebben vervuld ; en waar van 
alle slag van boeken de getuigenis afleggen. 

« De q^ zegt de heer P. J. De JVeckere^ f.^ 62, is 
van geljken een lat jnsché letter, diq eenen Lttctus 
Calvus (1) soude uytgevonden hebben. Dese hóeft 
omtrent de selfde kragt als e of A;, soodat sommige 
geleerden onder de Latjnen, dese als onnut heb- 
ben willen verwerpen ; maer andere letterkundigen 
de saek nauwkeuriger nagesien hebbende ('t geen 
Quintilianus mede aanmerkt), hebben in dese 
letter ontdekt, eene zonderlinge hoedanigheid, 
bestaende hier in : dat qu haer zagt en vloeyende 
bind aen de volgende klinkletter , om daer mede 
noodsaekelyk maer eene lettergreep te maeken , 
't welk de cti noch de ku niet noodsaekelyk doen. 
Tot bewys hiervan , brengt men by het latynsch 
woordeken qui (welken) , 't gene maer eene letter- 
greep uytmaakt , daar cui (aan welken) uyt twee 
lettergrepen bestaet. T is het zelfde van sequi 
(volgen) en *ect^^ verleden tyd van secare, (snyden) 
waar van het eerste in twee , en het andere in 
dry lettergrepen bestaet: desen eygendom van qu^ 
was zoo wel bekend by de oude latynsche poëten 
dat sy noodig hebbende de woorden geschreven 
met qu van eene lettergreep te verlengen, B.V. 
aqua ( water ) daer toe gebruykten de c en schre- 
ven actia om aldus dry lettergrepen te beko- 
men. De latynen dan beter onderrigt , syn te 
raede geworden de letter q te blyven behouden. » 



(1 ) Hermanus Hugo de origine liUerarum. f» 58. 
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CC In de seventiende eeuw syn weder onder de 
hoogdujtsen eenige nieuwsgezinden opgestaen. 
( m ) die de 9 uyt hunnen AB. hebben willen 
verbannen , en de X; in deszelfs plaets invoeren , 
schryvende kwitting ( quytbrief ) kwahl ( quael 
pyne) kwelh (waterbron) enz., in de plaets van 
quitting, qual, queUe^meLer hunne letterkundigen 
die beter onderrigt waren wegens den ejgendom 
van dese letter, over het hoofd ziende, het ge- 
schreeuw deser onbedagte hervormzugtigen , heb- 
ben die schryfwys als ongegrond en lauter wille 
keurig verworpen , te meer om dat sy bevonden 
hebben , dat de q in de oude Gothiscdie tael , uyt 
de welke de Hoogduytschen zoowel als de onse is 
gesproten, mede bekend en in swang was. (n) », 

a Dit overwerkt men heeft . sig te verwonderen 
dat de Hollanders en naer hun een deel Vlamingen 
sig daer omtrent hebben laten misleyden en zoo 

( m ) Grammaire allemande sur Ie modele de M. Ie Professeur 
Goltsched , Strasbourg 1768 Bladz. 10 en 34. 

(n) Hetgeen de heer De Neckere hier omtrent den oorsprong 
onzer taal zegt, duidt historiesche taalkennis aan, waar aan zeer vele 
in verbreke zijn , en zoo denken dat Nederduitsch zoo veel be^ 
teekent als van het Hoogduitsch afgeleid ; doch dit is geheel anders 
en daar het hier de plaats niet is om dit uit te leggen , verwijs ik 
den lezer tot : Schets van een overzigt der Duitsche taal of der 
Germaansche taal taJdsen, in derzeWer oorsprong en tegenwoordige 
verdeeling in het Hoogduitsch ^ Nederlandsch,Deensch, Zweedsch , 
Engelsch en andere soortgeljrke verwantschapte talen en tongvallen , 
door M.' B, H. Lulofi , hoogleeraar in de Nederlandsche Letter- 
kunde en welsprekeuheid , aan de hoogeschoolte Groningen , zie f» 44* 
Lees ook de verhandeling over de Nederduitsche tael en letterkunde 
door 7. F. fViüems , f» \^ en nog : Verhandeling over den rijkdom 
en yoortreffelijkfaeid der Nederduitseke taal , door Mr Siegenbeek, 
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sehadelyk eene spelwys hebben wiUen aennémen. 
Indien dit niet geschied is bj gebreke yan onder- 
zoek, men zoude vermoeden dat men zulks heeft 
toe te schryven aen haet van volk, tot volk, den 
twist tusschen de groote en staetsaeken, gaetniet 
zelden over tot het gering volk, en ook wel 
(gelyk een iegelyk ook hedendaegs wel bemerken 
kan) tot de geleerden en letterkundigen* Dese 
schampere en onbelompe versjes, schynen niet 
kw^yk een bawys hier af. » 

Wie dwMen ? Waelen. 

Ook dese: 

Weg , weg ! gij Fransche q , met u verduyveld stinken ; 
Tot klank g'éet op ons li , die g'uyt...«. zonder stinken. 

Voorts nog. 

G'agt onze k een Fransdie kat , 
l^eés wel suyver lekt haer gat , 
Wilt g'uw q zi^ sonder vlekken , 
Gy moet self die suyver lekken^ ( o ) 

c< Wat hier van sy , en onaengezien of de q 
meer of min eene u opslikt dan de k , men 

( o ) Deze fraaije versjes staan bij van Belleghem f.» 3o waar van 
De Neckere die overgeschreven heeft. Die van Belleghem , hoe 
zeer hij ook vijand van ^ en x schijnt te zijn , zou deze doch in de 
letterrol ten dienste der eigennamen behouden. De x krijgt bij hem 
ook wat mede : 

Dees ex mag met de q wel gaen 

S'heeft ook al 't zelve kwaed gedaen 

Men ziet haar dag'lyks 't elks misnoegen 

In s'ryks gebied voor * zelf voegen 
Deare ofte iogang^tot de nederduytsche tale. Van Belleghem f .« 35w 
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wéét by het gene boven opgehaeld dat de q 
niet meer dan eenige andere letter yan onzen 
AB. voor vreemde kan aansien worden , en 
dat dese by ons d^selfde vloejende en zagt- 
bindende hoedanigheyd heeft als by de Latynen 
en Hoogduytschen. Blyft overig te zien wat 
voor ons voordeeliger zy , te schrijven hw of 
qu. Maer dit blykt by den eersten oogslag i 
om de X; te vormen heeft men zoo reeds ge- 
zeyd is dry tyden en om w vier , dus 't saemen 
seven tyden daer men om qu te schryven maer 
*t zamen vier tyden heeft te besteden boven 
dat de qu ook min plaets beslaet als de kw.y^ 

a Onse belangen manen ons dan allessins aen 
ook met seven stemmen iegens viere om de al- 
oude schryfwyze te blyven volgen. » 

Uit mijn aangehaalde , ziet men dan dat het 
zeer noodig is van alvorens eenige letter te 
verwerpen , de natuur derzelve nategaan , 
zoo als de Romeinen omtrent de q hebben ge- 
daan , en waarin zij eene hoedanigheid bes|>eurd 
hebben die de c , tot hare plaatsvervanging 
bestemd, niet bezat. Ik beweer echter niet, volgens 
den heer De Neckere , het oude gebruik terug 
te roepen, en zulks wel pm reden dat de spelling 
van ks en kw in de plaats van a en q door 
alle hedendaagsche goede schrijvers gevolgd 
wordt, maar ik wil slechts voor deze beide letters- 
pleiten om die vui de uitbanning vrij te spreken. 
Zoo men dan de ^ en ^r uit onzen AB. sloot , 
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Aan ion de 'lezing def oudeu bij bet nageslacht 
verloren gaan > doordien hetzelve m^l ' tWef 
letteren > die zich bij hen op alle regels voordofell [ 
onbekend zou zijn, en daarom van die lezing %a\i, 
Walden , of liever daar onbevoegd toe zyn» ; j 

Wat zouden zij toch met qtvaeU, quéllèH v^i^ig^ 
ten , als zij geene ^ kèudên; eên ieder Wdobh 
bek-ennen dat alle onze oude sohrijVel^^ t<^l t^^ 
diep in de voorgaande eeuw loe* aldii'ö geichreteö 
liebben, éri daai'om ook acht ik het<^ir€fri)ödi^dit dooi» 
een^gè voo;rbeelden , bij wijke vaii uittreksels, tt 
staven. Ook is de kennis dezer twee ini$bitlijkte 
letters tot ïiet sdirijven van eigennatneii h60^ 
noodzal^^elijk ^ mits het ons fdet t<»e^éM£lètli 
is aan die Mi^iè' véranderipg toe te ir^eg€*t } 
tóet de ecne .rf andere letternMng tóü lè 
vangen. Dé'&oUsttiders hebben, wét'isWaali*;lidk 
veroorh>ofd Fir/ijp^^ /d^e/^ SiPtson, IVómh j Ciffiiè 
( p ) ena. in de piaatfe tl^ Philip, J^eph, SaMff&n\ 
JVoè^ Cf/rus, enz. te schrijven; euioó zötiden ti^ 
dan ook welligti doe^'adet miuteil oiiregtè , over^ 
etappen tot Kwinêivg ,> KtcinHiiumts ^Kéêii^es \ 
Artakê&thités twr Quitüus , QmntttiicmM^l JKe^4?^^i 
i/if'taa>ericés te snellen ; niaar die naamir^i^^tering 
kan, naar mijn indien > van niemand goedkeuring 
^erlangen ^ daar .diergelijke ^ veranderingéïi V ^f 
vele plaatsen j dé geschiedenis »^érd4[iist^rd hèii^ni 
en zelfs $otnrtijds VeroorzAakt dat öien den 
^enen pensdoaa voor den anderett naöi: ziet hief 

(p) Ziet wat Bilderdijk óver Cijrus voor C^rus zegt. 7*aat óri 
dichtkundige uei'^cftei^nhedent vt. D , fo 165: . 

4 ■ ■ 
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eene getuigenis ran mijn gezegde, met dè 
woorden ran den redekundigen Bossubt , aldus 
luidende : » ♦/ reste encore d vous découvrir wtit 
des oatiseê de tobscu/rité de ces anciennes histoires. 
Cest que comme hs rois d' Oriënt prenoient phi- 
$ieur$ noms ou si vtms vouhz plusieuts tiires, qui 
ensuite k^ir ténoient Keu de noms propres, et que 
lés peupks les traduisoient ou les pronongoient 
différemment j selan les divers idiomes de chaqm 
la^ffue; des hdstoires si cmciennes, dont il reste si 
pfsu de bonnes mémoires, ont du être par ld fort 
obscuroies. » (q) Lees voort en gij zult de r^rwar- 
jring ontmoeten, welke die letter-ruiling daar in 
veroorzaakt heeft. Waarom dan moeijelijkheden 
tezoek^i waar er geene zyn, met niet eenyoudig- 
lijk de eigennamen te schrijven, zoo als deze in 
hunne eigene taal gespeld worden. Men ziet 
imm^s nu , welke verduisteringen de oude 
geschiedenis ondergaan heeft, door den zucht 
waar mede onderscheidene volken behebt waren , 
nm de eigennamen naar hunne taal te dwingen^ 
willende^ als het ware » met eene sport van burger^ 
regt bedrukken die eerbiedwaardige namen « aan 
welke zij zoo veel verschuldigd zijn; want zoo wq 
de zaak een oogenblik van eene andere zijde 
mogten beschouwen , zouden wij dan niet moeten 
schaamrood worden van eenen Xenophon , eenen 
QiUntilianus, eenen MontesquieUy bij de inkomst 
vanons land, te verpligtenhunne alomzoohoogver- 
cerde namen te veranderen , en zulks wel tot loon 

( '1 ) Diseours Mir Tlustoir^ «nhrerscUc , T. i , f» 63 , Ster. i8oS. 
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van het geen zij ons komen leeren? Ik begrijp 
zeer wel dat men zulken, vrelke ten koste van bet 
land zicb komen te verrijken , aan dit regt on^^i^ 
werpe, maar bet scbijnt mij ganscb beneden b^lt 
goed oordeel , eenen zoodanigen tol op te, leggen > 
aan alwien eenen staatkomt onderwijzen, versieren 
of van zijne vijanden bevrijden: Satum/us immers 
betaalde niets in Latium, noch Dedale bij Minos ^ 
zoo min als Coriolcm aan Tullus. 

« Men mag qu gebruiken (zegt Zet/delaar f.® 241 ) 
in de volgende nitheemsche woorden QuinHltcmtis^ 
Quirijn, Quatertemper en Yerder {{.^ 345.) Zoo 
zou men ook kunnen schrijven Artaserses , edoch 
in dit woord zou de verandering misschien zoo 
groot zijn dat onkundigen daarvan een geheel 
ander denkbeeld dan van Artaxerxes zouden vor- 
men; daarom laate ik dit tusschen beide dat bij de 
oude volkeren een gebruik geweest is om de woor- 
die zij uit eene andere taal overnamen mét de 
eigenaardige letteren hunner eigene taal te schrij- 
ven en dat 't ons , ingevolge van dien, ook vrij staat 
kan men leesen bij Niloê f.® 41. » 

ii Le q et X { zegt nog Zej/delaar^ in zijne Gram- 
maire raisonnée HoU. a lusage des étrangers, 
f.^ 1 ) ne sont point des lettres purement HoUan- 
daises , de sorte qu*on pourrait réduire Ie nombre 
des lettres de Valphabet a 24 , cependant on fait 
mieux de les conserver toutes pottr exprimer les 
mots grecs et lattns. 

De heer Bilderdyk schijnt pok aan het gevoelen 
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W het behouden dier letters niet vreemd te zijn , 
éwr hij oyer de y , en tevens over de ^, sprekende 
ï^egt: ï> De y is zoowel als 'de a: van ouds in ons. 
JEilphabet^ aangenomen. » Uit alle mijne waame> 
mingen > rolgt dan mijne instemming tot het be* 
houden d^^v beide letteren. 

Over ((e X- 

a Men heeft bij dezen nog dei/ gevoegd (zegt 
WcilandS.^ 12) en dezelveals eenen zesden klinker 
pnder het getal der letteren aangenomen; doch 
deze bijvoeging is niet op den aard der taal , maar 
op een ingeslopen gebruik gegrond ; daar de tf 
eigenlijk niet anders dan eene dubbele of verlengde 
t ia , vrelke verdubbeling óf verlenging bij al de 
overige klinkers plaats heeft ; disaa, ee , y { of ti 
gel^k de ouden schreven ; ) öo^ uu, zoo dat , vran* 
neer de y of verlengde i eene nieuwe klinker 
wierd al de cfverige, Verlengd zijnde, nieuwe 
pinkers zouden móeten worden; en men derhalve^ 
10 klinkers in onze taal zoude krijgen. ( !r ) 

Wanneer de y, welke hier als eene verdubbelde 
of verlengde i wordt beschouwd, den klank vant* 
behieldt , dan was deze stelling niet van grond 
ontbloot, maar terwijl, op het algemeen, aan dien 
Winker eenen anderen klank wordt gegeven en bij 
de Hollanders als et komt te luiden , daar deze ; 
gij I VitJ , ty'd als met , tcetck , en niet gt , tci , tiid 
»---■ ' ■ - ' " ' 

((•) Pip IQ KUnl^eri zoudpr het verVje, getiteld t den Neder-^ 
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uitspreken, zoo dunkt het mij dat die letter, eenen 
eigen klank hebbende , den naam yan eenen 
anderen klinker niet kan dragen, te meer om 
dat het de bestemming der letteren is, door onder- 
scheidene gedaantens onze opdersoheidene klanken 
af te beelden, (s) 

Evenvrcl hebben sommigeHollanders den ouden 
klank der dubbele n behouden ( zal mij de heer 
Weiland zeggen ) daar die van Zeeland, Vriesland 
en Overijssel dit in de uitspraak laten hooren; doch 
hier op zal ik vragen of het naar het dialect dezer 
provinciën is dat men zich. thans voegt » of dat het 
volgens dat van de Amsterdamsche streek is , 
welke voor het best sprekende vjrordt gehouden , 
dat men zich regelen moet; en hierop verwacht ik 
zeker het antwoord in het voordeel der laatste 
landstreek, waarin de ^'als et en niet als ii klinkt, 
zoo als zij in het grootste gedeelte on^eslands ook. 
is luidende. 



( s ) Die yerlenging door den zelfden klinker kan bij de i voor 
geeuen regelmatigen regel gesteld worden, daar de Hollanders, in 
alle gelegenheden de i door de e verlengen , waarvan drie , ik dien , 
hij sliep enz. de getuigen zijn. De klinker« door zichzelven te verlen* 
gen schijnt mij eok tegen den aard der taal , en dit blijkt uit de oude 
manusscripten, waar in men alle de klinkers door e verlengd ziet. 
tondel f Tenhate^en vele anderen, hebben dit oud gebruik be- 
houden. De hedendaagsche Hollsindsche schrijvers zien de vokaal« 
verlenging voor herhaling aan ; doch dit is buiten den aard der 
taal, het is slechts during , en zoo zullen de ouden daar over gedacht 
hebben, anderzins zouden zij aa, uu, voor ae, ue , geschreven , 
hebben ; en daarom heeft Hooft , dien men als de uitvinder dezer 
verlenging aanziet, de taal eene hardheid toegebragt, die, in 
fVpht genomen wordende , vela oorkwetaingen voortbrengen »9iit 
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. Zie hier het geroelen van eenige onzer taalken^ 
ners oyer deze klinkletter : 

c< By de voorgaande vyf vocaalen is getoond 
dat zij allen op zich zelyen in staat zijn , niet 
alleen , om eene sijUabe te maaken , en beweesen 
dat dit het eigenaardige character der yocaalen is. 
Indien dan nu kan beweesen worden dat de y tot 
beide deze yereischten in staat is, dan yraag ik aan 
die geenen die de y voor geene vocaal erkennen 
of men haar met recht den naam en het weeseü 
eener vocaal betwisten kan. 

Zbydeiaae, regehnaatige ned. spelk. f' 72. 

<c Maar by ons werd zy eene dadelijke vervulling 
van behoefte. De geheele duitsche taal kent 
geen lange i. De i is in alle hare takken vol- 
strekt kort en de kortste van alle vokalen, zelfs zoo 
dat, waar de korte e nog te lang zou zyn, zy 
te hulp komt. Op deze vrijs , heeft zy plaats in 
mctchtige , krachtige , eenige. Wanneer men der- 
halvede t lang uit moestspreken, moest dit door het 
teeken van verlenging geschieden. Dit teeken van 
verlenging ( in het hoogduitsch h , in onzen taaltak 
de verwante konzonant of verlengende e ) maakte 
in dat geval onze ij oiie { de eerste nu valschelyk 
ei uitgesproken. ) Maar dit waren twee letters, en 
die eer een verlenging van during dan van toon 
maakten ; want even als in uw de w niets aan 
den klank toevoegt , maar de u blootelijk aan- 
houdt zoo voegde Aej niets aan den klank van de 
if maar gaf er slechts during aan ; ( ij was niet y ofte) 
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(uw was niet tie). Doch om den langen klank yan 
dei uit te drukken, in den zin niet ran during- 
alleen maar yan intennteit^ was de Grieksche y 
zoo als men die nu bij de Fransohen aanmerkte , 
aller geschiktst. — Zoo dan is de Grieksche y in 
onze taal aangenomen. En het is zeker , dat zij 
onze ij niet is. 

BiLDEEDijK, taal en dichtk. verscheidenh. 
D. IV. folio 162 en 164. 

Dit zelfde geldt ook meer of min ran de y\ hoe 
zeer deze slechts voor eene verlengde of verdub- 
belde t wordt gehouden. In den grond toch bezit 
zij in de beschaafde uitspraak weinig meer van 
den i-klank, maar luidt voor het gehoor nagenoeg 
a|s de tweeklank et. 

LuLOFs over de Nederl. Spraakk. enz., f.« 4. 

« De y is wél degelyk eene letter in de Nederduit- 
sche Tael , zy moge daer van het grieksch , of het 
firansch ingekomen zyn. Het gaet zeker dat wy ze 
in de allereerste, van onzen voorvaderen overgeble- 
vene, schriften, aantreffen, en wel zoodanig als zy 
thans nog by ons gebruikt wordt, dat is te zeggen , 
in echt nederduitsche woorden. 

J. F. WiLLEMs verhand.:%^ deel^ f** 358. 

Uit deze aanzienelijke schrijvers, wordt tot het 

' gezag der y niet weinig bijgedragen; en daarom 

mag ik met reden, ofschoon tegen het gevoelen van 

Tenkate, Kluit en Huidekoaper^ voor hare behou^ 
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deoi^ pleiten, en ei* aldus van spreken: De y is 
bij on$ , zoo als by de FranSchen , tweederlei , bij 
dezen klinkt zij in de echt fransohe woorden als 
eene verdubbelde ii of y , als in moyen en als eene 
«bkele t in de woorden van griekschen oorsprong. 
Bij. obs. klinkt zij bijna als ei in de. echt nederduit- 
sche woorden : als in toijs , mij, en zoo als bij de 
Eranschen, als de enkele t, in de woorden van 
griekschen bloede, schoon deze klinker doch 
maar eene gedaante, zynde de grieksche upsilon, 
iroor beide onze klanken is bezittende, (t) 

In dit vers klinkt onze y als ei : 

XMe Priester \iit zich dus, op aller heil bedacht : 
" Achilles , helden spruit ! gij wilt van mij dan weten 
Waaroftn Apollo wrokt , op ons zoo fel gebeten ? 
*Kzal aan uw' wensch voldoen ; doch eer wij verder gaail^ 
Bezweer mij , dat uw trouw mij gunstig bij wil staan , 
*Waot mooglijk doet mijn taal de wraak in 't hart ont» 
.-branden 
Eens Ronings , groot in magt en aanzien op dees 

Stranden. 
ISeti Voi*st vermag tè veei , als hij zijn mindreti h&at> 
En 9dK)oti li|ne eerste diiftden dgen', dag vergaat, 
ijij blijkt ^Qt nat z^n wraak in: 't heimlijk gramschap. 

voeden* 
Verklaar mij dus opregt of gij mijn hoofd zuli hoeden ? * 

Vaw s*GaAVEiïWEBRT , De Ilias van Hmnerus. 



( t ) Meli zoü tttij hier kuhnen tegenspreken op^gfer:^ mijn^^egde 
bij de ƒ , dat eene letter geene twee uamen kftii beEiétea ; doch dit 
is bier eeu ander geval, dey' wendt zich tot echt nederduitsche 
V^oordeu toe , daar de^ in grietschc woorden haren cigefiaardigcü 
-ilatik en figaiir liehoudèn ntoct. 
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In het Yolgende luidt zij als t . 

Op Cyprus 't Nymfenland, 't land van Cyprcs en MyrteOf 
In Babyion , Egypte , in Cyrus op de Syrten, 
Van Lybièn vermaard in Epos en Idyl, 
In Syracuse , in *t oord der rimp'lige Sibyl 
( 'R meen Guma ) in Myceen. 

LuLOFS. over de Spraakkunst 

Dat de benaming van y die men hier aan 
de upsilon gegeven heeft, en die men thans 
veranderen wilt , ' niet oneigenaardig is , blijkt 
hier nog uit dat het water, door de Zuider-Zee 
in Noord-Holland gevormd ( wel ongetwijfeld 
gedaantenshalve ) dien naam draagt ; en zou 
men zich dan weder aanmatigen II of IJ voor 
Y te plaatsen ? Elke geschiedschrijver die bij 
gelegenheid van deze rivier gesproken heeft , 
kent dezelve onder den laatsten naam en onder 
die gedaante « Au sud des Frisabands , et de 
TT demeuroient hs Ma/rsates ou Maresates » 
Zegt Des Roghes ( bist. anc: des Pays - Bas f^ 
157 in 4o. Grangé. ) Een Hollandsch dichter die 
bij een verdienstelijk gedicht dien stroom ge- 
zongen heeft, kent dezen ook niet dan onder den 
naam dien wy bedoelen» 

Mij lust een tafereel tol lof van 't Y te maelen , 
Den grooten koopstroom en zijn rijkdom op te haelen. 
Te zetten in den dagh , die op den voorgront brant 
In volle kracht , en spreit van daer aen allen kant 
Zyn straelen flaauwer op verschieten en gezichten. 
Een houding die zyn beeld te schoener uit doet lichten, 

5 
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Gelyk de morgenstar daer *t ander hoofd gestamd 
Vast struikelt van de kim met grooten luister barn. 
Se kroon der starren spant en schynt alleen te pryken. 
Als grootvorstin die H al ziet voor haer glans bezwyken^ 
Susjhangt myti stroomtapijt aen een van loofsieraet. 
En beeltwerk schoon het Y geduurig boven staet. 
En heeft zyn waerde en lof geschakelt als een keten, 
Aan Amsterdam zoo breet op zynen vloet gezeten , 
De grootste zeevorstin , die alle watren bout 
En kroont haer vlaggen met het keizerlyke gouté 

AiftoïciDEs VawderGobs. De T stroom f^ 1. 

De oude Hollandsche dichteren hebben ook , 
J2K)0 wel als de Tla:amsche , de y gebezigd en dit zul- 
Iw wij door eenige hunner versjes bewijzen. 

De gulle blydschap vliegt met d'aankomst van den 

kefder 
De t^ten. uit en in en spreidt de mare al verder 
Door H herdersleger , in den stillen avondstont. 
Men boort het bly gejuich der knapen in het rond , 
Weergalmen op het velt ; en huppelend^ reien y 
Van herderinnen die van vreugde spelemeien 
En zingen Abram met zyn Sara vrellekom , 
De boschgalm baaut hen na, en kaatst den klank 

weerom 
Qp hooge heuvels tot hy rolt door lage dalen, 

H00CVUET5 De Aart9vadêr f.^ 78. 

Wanpear hy by de grol was van de . Nimf gf komien 
Heeft hy het wierookvat ontrent de deur vernomen , 
Waer op van eederhout eeo stapel was geMd , 
Dat brandend heeft romtom een zoeten reuk verspreid > 
Daar zat die schoone Nimf, die hy Heleefd giog groetefi > 
Iven kunstig weefgetouw van goud ^tond veor haer voetes^ ^ 
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Zy zondt de goude spoel met een getMrinde baud ^ 
Door de bespronne web van d'een na d'andi'en kant $ 
£n maekende een «tuk werks ^ dat Goden kan bekorela ; 
Liet zy haer heldre steak en zoeten ntiaetzang booceD* 
Dien dag had zy tot kleét een kostelyk gewaet > 
Het geeh een weerschyn gaf aeil ledeü en gelaet. 
Haer woonitig was omringt met schèduwryke boometi ^ 
Waer in het pluimgediert had zyn vërblyf genoHken y 
Vier bronnen daer omtrent die sprongen uit den grond , 
Besproeiden 't lustig dal waer op een wyngaert stond , 
Met menig ryken tros van druyven volgeladen , 
Waer door men kon het oog én ódk den smaek yerzaeden , 
De Goden konden niet als met verwondering 
Aenschouwen deze plaets waer zy Merkuur ontving* 

Besohryving vcm het eiland en grot van Calypso 
waer Merkuur door Jupiter gezonden was. 

De Odyssea tan HomeruÈ in Neerduitsch ge- 
ruymd , door Droste. 

lek weet de Goden danck , dat tny het buyten leven 
Geen zoet vermaek alleen naaer wdstant heeft gegeven , 
Want schoon ik menigmael alleen in stilte zat ; 
lek vond er meerder lust als midden in de stadt , 
Cyrus, Kondt gy op 't buyteü huys u stil en eenzaem hour 

wen, 
Die eertyds was verselt met al die gf öOte vroüWén 
En had of staegh gezang^ of spel of mommery 
En wat er voor vermaeck in groote hoven zy. 
Par^ De tydt , beminde zoon » verandert alle zaekén 9 
T* is my nu als een walgh dat my eens plagh te smaeken. 
Dat my eens vreugde scheen is nu maer enkel pyn > 
De stille ouderdom die zoekt alleen te zyn* 

J. Cats. Aspasiqi bly-^yndiok speL bed: v. f» 20^ 
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Orestes in Micene uit AgamemnoDS zaadt 
Gesproten ziet het lyk van zjn' beminde vader , 
Zelf door zyn moeder en Ëgistus den verraeder 
Getroffen met het byl : hy kust het bleek gelaat , 
En wischt de wonden af, en zweerdt zyn dood te wreeken : 
Maer zal hy vaders schim , die voor zyn oogen treed , 
En 't bloed verzoenen door 't volbrengen van den eedt , 
Hy moet den buik die hem gebaart heeft zelf doorsteken* 

RoTGAiïs, Orestes Moederf noord ^ P> 95, 

GEVOLGTREKKING. 

Mijn besluit is reeds bij iedere letter in het 
bijzonder opgemaakt , en daarom is deze gevolg- 
trekking slechts een overzigt van myn geyoelen. 
Ik pleit dan tot het behouden van 26 letteren in 
onzen letterlijst, om dat deze allen onze taal min 
of meer eigen zijn , en verder om de andere redens 
die ik bij iedere der 5 in geding zijnde letteren 
afgelegd heb: Ik word nog meer in mijn gevoelen 
versterkt als ik opmerk dat het grootste deel der 
ouden en hedendaagsche taaikenners het desden- 
kenszijn, door dien ik bij Zeydelaar^ Vanbolhtus, 
Lagrue , Wester, Cramer , Des Roches, Terbrug- 
gen. Niervoeren Verpoorten, Batllteu, Vcmgees- 
dalle , Van BeUeghem,De Neckere enz. het zelfde 
aantal letteren vind. Die spelling is onze aloude , 
en is des te aannemelijker, om dat zij eene 
gepaste middelmaat tusschen het lettertal der 
Europeaausche letterlijsten schijnt te houden, 
mits de Franschen volgens Wailly 26 , de Hoog- 
duitschen volgeus Adeling 28, de Engelschen 
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volgens Wallis 26 , de Deenen volgene Lcmge 27, 
de Russen volgens Vater 35 ( v ) de Italianen 
volgens Veroni2S (u) en de Spagnaarden volgens 
Wagner 26 letteren tellen. 

Het zijn immers deze 26 schryfteekens (w) 
die de Romeinsche lettercedel uitmaken , en 
waarom zou men er dan eenige van verwerpen , 
daar men die , ze niet bezittende , wel duur zou 
willen ankoopen om die naar welgevallen desnoods 
te kunnen bezigen. Het blijkt ook wel uit de 
geschiedenis dat men altijd meer betracht heeft 
letteren aan te winnen dan er te verwerpen ; en 
hiervan hebben de Grieken een voorbeeld gegeven 
mits zij voor denbrand vanTroijen slechts 1 61etteren 
bezaten en dat zij er in hunnen grootsten bleei 24 
telden. Denkelijk zullen de biigewerfde letters 
den Grieken niet onwelkom zijn geweest; door dien 
zij daardoor het middel verkregen hebben om des 
te beter het letterschrift voort te zetten en zich , 
zulker wijze, volkomentlijk van 't egijptische war- 
schrift, dat Cecrop^ hun had aangebracht, te kunnen 
ontmaken. Zekere fransche schrijver (x) is 
van gedacht -dat dit volk zijne letterteekens niet 
kosteloos zou hebben bekomen zoo hij dit iu de 
volgende zinspeling aanstipt : Je m'imagine en- 
tendre un marchand Phentcien aborder dans 
VArchaie , dire a un Grec , son corresponda/nt; non 

(v) Doch hier zyn yerscheydene dubbele letters in begrepen, 
(u) yergani en Antonini stellen er 22. 
( w ) iTen ^worden daar aan afgebroken, 
(x) Dict. Phil. T. 1 Ster. 
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seukment mes caraotères sont aisèê d éorire et 
tendent la pensee ainsi que Ie son de la voix ; man 
iU expriment nas dettes acHves et passives. Mon 
Aleph qtie vous voulez pranoncer Alpha » vaut une 
once d'argent; Bèta en vaut deux; Ito en vaut cent; 
Sigma, en vaut deux cents; je vous dots u/n Ro; 
resté un Ro que je vous dots encore, et nous xiu/rons 
bientotfait nos comptes. » 

Des gevoelig dan, dat de letteren niet willekeurig 
noch onbezonnen moeten verworpen worden ^ 
Inaakten mij alle mijne waarnemingen en dit 
moest mij dan tot het inatenmien van 26 letteren, 
in gevolge de stelling van den heer Terbruggen, 
bewegen. 
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TWEEDE VflilAGSTüK. 

ÓVEE BÉ ' 

• . ■■ ■ • 

KLANKTEEKE^ÏS ,^ Acci^yraH, ) 



in OBZ? sp^Uii^ noQ^ig? Zooj^t, welke stelliii|; 
omtrent de zelve is verkieslijk , die van den heer 
Béhaegél of die van den heer Téifbru^en 9 

ïnhB% I3.<ift Nutoerö vam 1824> derlïedetlwi4- 
sebé bijdFfiigetn vtó :Aiitwr«q)en, t^r ojlomt^ 
yoorgedragen. 



AiiiTiNr0aiu[i. 

Mira est natura vocis; cujus quidem , a tr3>U8 onnDino 
«opis I in^xQ, , ^^^ 9 IF^vi , tanfa fit^t tani «ifavis 
vainetas perfecta ifi qaptibu8« ]^t ^uteqfi ip dicep^? 
et^am quidam canc^u^» 

C^erq prat. xvn-fvpi. 6f7. 

Is men, in de Nederdiiitsche taal, aan khnk- 
fee^en^ benoodigd? 

Des gelijJLende vr^g vnerd er ia bet mi^and* 
blad van PeeiQipber i824i U^t opJiQssitig voorgedra- 
gen, ^et deze woor/i$n : «{s bet behouden VjQtn 
klan)(L4ee|:ens ( accerp^ ) ^l onze spelling, noodig? 
zoo ja, welke spelling, omtrent de zialyQ , is ver- 
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kiesl\jk, die yan den KeerBehaegel^ of die van den 
Heer Terbruggen ? »^ 

Ik hel) mij verstout die Vraag op eene andere 
wijs te beantweordan ;> oi& dat ik uit dezelve ver- 
stond dat zij slechts een provinciaal gebruik toe- 
keerde en gèenïins de eenparige spelwijsbetragtle, 
^oon dit echter het doel van het gezelschap ziji 

Dan, om zoo een gewigtig vraagstuk, naar ver- 
mogen, wel op te lossen, was ik vooreerst voorne- 
mens deis aangaande eeti bijzonder boekdeel^'e uit 
t^ laten gaan, ten einde die stof, eene diepe uitdei>- 
king, bij een gepaste redenering veilende, 
voUediglijk te kunnen verhandelen ; thans echter 
heb ik het goed gevonden , mijne gezegde wijd- 
loopigere beredenering wat in te korten, om zoo 
onmiddelijk tot antwoord aan de vraag » in het 
^o^rmeld^maanflblad gesteld , te kunnen dienen. 

Ik poog^dan te onderzoeken of wij , ik zeg de 
Nederlanders in het algemeen , aan cLCcenten be- 
noodigd zijn. Hier toe stel ik mij voor, te door- 
gronden wat accenten zijn , en waartoe zij dienen: 
dit kennendie, zal ik de reden trachten te ontdekken, 
waarom dezen dwr van ^brtiik mfük^n, en ^enen 
niet; en om hier in te gelukken, zal ik te neer 
brengen dat gene welk het gebruik der accenten 
bevoordeelt, en dat andere welk zich tegen de cu> 
centen stelt: hier uitzal ik, door eene naauwe tegen 
een opweging van wat vóór en tegen pleit, mijne 
gevolgtrekking op maken , waar door de bedoelde 
vraa^ beantwoord zal zijn. 
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Dit mijn voomemeu echter, yan het yoor .^a 
tegen op te zoeken, schijnt misschieaaanjsommigèn 
ongevoegelijk toe, om dat zij denl^en dat er in 't 
nadeel der teekens niets spreken, kan , 4aar die. 
in deze landstreek een gevestigd gabruik helbbei;! 
verworven , en dat het nut hnnner invoering zicB^ 
vrel dubbel doet gevoelen; ei> ,te! m^er óm 
dat zij vreezen dat, in 'zoo verre het mogt gebeuren 
'er zich iets krachtigs genoeg voordeed ^ oiH^^e 
accenten te verwerpen , die nuttige en onontlc^eetrr 
lijke teekens in ome prpviixoien tot niet zoi^^i^ : 
kuQnen geraken. ^ 

Men brenge zich hieromtrent te binnai dat 
ik, zoo als boven gezegd is*, die vra^ag algemeen 
beschouw en daarom onzijdiger wijze mijn gevoelen, * 
hoezeer het ook onbeaamd nióge worden, overeen 
en ander wil zeggen , om alzoo te mogen kenn^i 
of onze noordelijke inlanders de accenten te regl 
verwerpen en wij die te regt behouden. Door- 
gronden wij dan eens vrat accent&n zijn. en waar 
toe zij dienen, tot welk einde oiüs de romeinsche 
Redenaar opleiden zal, als hij zegt: » Bewonderen» 
« waardig is de natuur der stem , da^ alle soort 
« van zang, op eene aangename wijs, drier- 
<c lijelijk, door den zwaren,. den scherpen en den 
<c harden klank wordt onderscheiden : zoo dat *èr 
te in de gewoone spraak zelfs eene soort van zang 
« gelegen is. » (a) 

( a ) Mira est natura vöcis ; cu].u$ quidem è tribus omnio sonis , 
ïnflexo , acuto, gravi , tanta sit et tam 5ua:Ti8 varietas perfecta in 
caniibus. Est autent in dicendo étiatn quidem cantus. 

C&«ro. orator. XVn,XVlII, 57. . 
6 
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Dit gezegde van Cicero bedoelt wel juist onze 
accenten-, ditzijn, onze stembuigingen diedanhard, 
dan zacht, dan lang, dan kortzyn, en welke men 
door teekens, die men hunnen naam geeft kan 
afbeelden, en daardoor het nationale taaiaccent, 
de prosodia, aan een ieder, zoo eigen als vreemd 
aan het land, bekend maken. 

• Ieder volk immers heeft eene verschillende pro- 
sodia: wat zeg ik? ik meen iedere stad ; en zoo 
friet ieder stads- kwartier, tenminste ieder dorp; 
Wat bij den Franschman kort is, is bij den B^lg 
litng, als de eerste ew&men colSnie^ academie en 
de tweede esamen colonié academie zegt, Qn,zpo 
dan ook misschien omgekeerd in andere woorden. 
Die onderscheidene klanken, heb ik gezqgd, kan.^ 
men door teekens aanduiden om zoo bijzonderl\jk , 
aan den vreemdeling, het taalaccentbekend te ma- 
ken ; doch deze zijn den inlander gansch onnoodig , 
mits hij zijne medelandgenooten altijd naspreken 
zal ( b ) en met zijne prósódia zoo naauw bekend 
geraken, dat er hem geene de minste misgreep 
t^en de uitspraak zal ontsnappen, zonder nog- 

(b) Ik.wil niet besluiten dat dé Brusselaar den Amsterdammer 
41A zal spreken [ ten zij hij hierop zich toelegge ] maar dat zij 
beide hunne stadgenooten zullen naklappen : want ik heb immers 
gezegd datiedere stad, ten minste, eenè ViQrscbiUende uitspraak he^ft , 
tegen de andere : dit is in alle landen zoo. De abt Gregoire heeft 
dit ook betrekkelijk de Franschen bevestigd , als hij , in zijn rap- ' 
port ter nationale conventie , de i6 prérial, jaar 2,, betoogende de 
middelen tot het vernietigen van het patois « beweerde dat er ten 
minste zes milliocnen Franschen in de nationale taal onbewust 
zijn, daler geene drie milliocnen dezelve zuiver spreken en dan 
nog minder deze feilloos schrijven. 
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lans de regels der prosodla bestudeerd te hebbèni 
Dit getuigt ook Cicero, als hy zegt: Indiener op on- 
« ze schouwburgen een tooneellisteene lettergreep 
« lang of kort, hard of schelf tegen het gebruik 
« uitspreekt , zoo beroept er zich het volk 
« op ; schoon het zelve de regels zijner proso- 
<( dia niet bestudeerd heeft; en zich niet dan 
« door de uitspraak des tooneelspeélders gekwetst 
« gevoelt; zonder nogtans te kunnen onderschep- 
« pen waar in, en op welke wijs : het heeft ten dien 
cc opzigte geen anderen regel dan de onderschei- 
<c ding en het gehoor^ en door dien eenigen bijstand 
« die de natuur en het gebruik verleent, onder- 
« spheidt hetzelve de lange en korte , dè zware en 
<c scherpe klanken. ( c ) 

De Romeinen welke, volgens den abt De Levizac 
(gram. phil. g. litt. tom 1.*^ f.o 118), de accenten 
na de Grieken hebben aangenomen, bezaten er 
violgens Dv/marsais, tien (dit is ook het gevoelen 
ydiXiPriscten en hidore.) en welke uit klank- bind- 
scheid^ en toonteekens bestonden ; doch was 
het noodig dat men logieke en pathetieke teekens 
bezigde , dan zou er de heer Bauzee nog meerder 
opleveren, zoo als hij in zijne soort van tableau 
hier volgende , ié doende. 

. ( . ( ProBodique. i * ^H^«* MuiioaU 

g I Logique. f , . , ( Tonique. \ / Algu. 

« I PathéUque. \ circonfl«xe. 

(c) Theatre tota exclamant, si f uit una sjllaba brevior aut 
loDgior. Nee '^ero multitudo pedesiiorit,nec ullos numeros ten^ 
uec illud quodoffendit , aut cur , aut in quo oifendat intelUgit : et 
tarnen omnium longitudinum et brevitatumiasonis sicut acutarum 
graviumque vocum judicium ipsa natura in auribus nostris coUa- 
cavit Cicero, orat. LI. 173 
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Doch daar de ouden y Tolgen^ het zeggen Tan 
den Abt Amaült meer dan wij aan toonverande* 
Hngen gewend waren , is het te onderstellen dat 
cÜt de reden is dat de moderne talen Ae prosodieke 
accenten verwerpen , en slechts klankteekens , tot 
het onderscheiden hunner lange en korte /hardle 
en zagte y enkele en dubbele klinkers hebben 
aangehouden ( d ) schoon echter onze noordelyke 
l)roeders daar gansch anders overdenken , door 
gemelde klankteekens te verwerpen en een toon 
en onderscheid teeken. te bezigen. Het eerste 
stellen zij op dat woord dal de stembuiging hét 
meest liaar zich trekt als : ^ ' 

T was dkkr , dat ODze magt ter zee eerst werd ontwikkeld. 

De Hollcmdêche natie , door Heimsks. i.^ 55. 

Hët andere gebruiken z^ om B.V. het woordje 
«Wf , onbepaald Udwoord , yréndén , getalwoord , te 
^élMlerseheidèn , en het is op het laatste dat zij hun 
iëékeni^téUeii. Zoo komt hët met vödr en tooi* 
ëhz^ fii ënderseheidéne betéékehissén ook te 
'l^ebéttfèii, (e) 

*T is waar dat het eene woord ineer dan hetan- 
dere/t zij door zijne natuurlijke kracht, 't zij door 
die welke de spreker daar aan geeft , flen toonval 

{d) Wat zoüdfcnde Engelachen toch met alk mogemk toontee- 
^^»s yecngten em hunnen accent den yreemdeling mede te deeïen. 

' [é] Zoo dat één de Engehche one' en de latijusche unus is B. V. 
Tiitreo iix)mïnem f/irtVt^Übri: { Thomat aqnint, ] ik yteeê den 
iiittt die maar i^ boek gdek^ lieeft. 
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naar zich trdct, maar dient men daarom die boor- 
den te teekenen? zal de redenaar of lezer dah 
met weten wat hem met soortgelijke woorden-t6 
doen staat. Dit denk ik de zaak der Bhetorica ; 
«ik zeg der uitspraak en nimmer die der spradc^ 
konëtte wezen; ziet hier een voorbeeld van den 
Heer MarmonHél het welke hij met de volgende 
verzenvahComei/fe geeft, en waarin hij alle die 
woorden die meer kracht dan de andere schijnen 
te bezitten , door tooitteekens aanduidt. 

Je les peins dans^le mèurtre ^ l*envie triomphants , • 

Rome entiere noyeé au ikn^ de sts enfants « 
. Le$ UBS ^s^a^sinés dans les places publiques 
Les autres dans Ie sein de kurs Dieux domestiques ; 
Le méchant par Ie prix ou crime encouragé ^ 
Le mari par sa femme en Son lit égorgé , 
Le fiils fout dé^outant du mèurtre de son père 
Et , sa tdte \ k main , demand&nt son salaiiie. 

Immers krijgen de Helpomenislen hunne tfA* 
len niet aldus geteekend in handen: en nu vnaag^ik 
wie Tauu van slechte uitspraak beschuldigd heeft? 

Opzigtens het ondeneheid-teeken merk ik aan , 
dat, geUjk er in onze taal, zoo als in alle anderen 
een groot getal van even eens gespelde en vbui be- 
teckenis verschillende woordenzijn » men het onder- 
scheid der beteekenis in een paar woordcoi wU- 
lende kenmerken ^ daar toe opzigt^s alle de 
andere klankverwanten ve3rpïigtzyn zal, endat hier 
door de teékens weldra tot overlast zeuden ver- 
strekken. 
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Dan f gelijk wij reeds gezegd hebben , komt het 
voorwerp der vraag slechts te neer op die accenten 
welke in de zuidelijke provinciën van dit rijk 
worden gebezigd, en wier bestemming is , te doen 
kennen hoe men geUjkgespelde tweeklanken, . 
als ,ee, ee\ eé oo enoó moet doen luiden om die 
met de spraak over een te brengen. 

Deze vijf tweeklanken of dubbele vocalen 
hebben in de gemelde provinciën ieder eenen 
bijzonderen klank die men zeer gemakkelyk in de 
uitspraak onderscheiden kan, en welken in het 
schrift door twee geluidteekens, het scherpe en 
het zware afgebeeld wordt. Meer dan deze twee 
accenten heeft men tot gemelde afbeelding niet 
noodig; mits de gemengde of zacht -lange klank 
der dubbele ee en oo ongeteekend blijft; zoo dat 
deze vijf dubbele klanken, op deze wijs worden 
geteekend: ee, eé^eê^ oo, oó ^ en waarvan men 
bet onderscheid van klank in de woorden deeg^ 
beek, beer, hoop en hoop hooren kan. 

Onze noordehjke provinciën bezitten even als 
de zuidelijke deze verschillende klanken, en dit 
herkeimenzij ook: (immers de zware klank van 
ee uitgezonderd) schoonmen echter dit onderscheid 
van klank bezw;areUjk in hunnen mond ontwareii 
kan; terwijl zij de zacht lange ee zeer naar, ja wel 
volkomenlijk , ten minsten de Amsterdammers , 
als de scherp lange uitspreken, met zonder onder- 
scheid deeg, beek, hóóp, hoop te zeggen. 
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Hier ran geeft de Heec Weiland de yoUe 
getuigenis als hij 'zegt : ( £.• 21 § 23 ) Niet. alle 
Nederlanders ontdekken even duidelijk hètyerschil 
der uitspraak in de woorden heelen , ( genezen ) en 
hekn (verhelen) week (zagt) entoeek {Aeüjd 
van zeven dagen ) hoopen ( ophoopen ) én hopen 
( wenschen , verlangen ) kool ( bloemkool ) en kool 
( vuurkool ) voor de Amsterdammers in zonder- 
heid , is dit verschil van klank genoegzaam 
onmerkbaar. i> 

Hoe het er dan ook bij onze noordelijke broeders^ 
aangaande de uitspraak mede gelegen zij ; het is 
genoeg dat zij bekennen de zacht en scherplange 
ee en qo te bezitten; welke zij in 't schrift, met voor 
de zachtlange dezer twee klanken de beide.' 
klinkers te behouden, en voor de scherp-lange, 
in het meervoud der woorden en elders , waar de 
toonval op die bei^e klinkers valt, hetwelk gebeurt 
zoo deze zich aan 't einde ^ener lettergreep bevindt, 
eenen klinker uit te laten, even als zij opzigtens de 
andere dubbele klanken handislen : zoo dat zij dus 
been , beenen ; hoop , hoopen ; en beek , beken ; . 
Koop , hopen; schrijven, [f] 
Hier uit volgt dan dathet Zuiden en het Noodden het 
opzigtens die tweeklanken om het even zijn; en dat 
het slechts de derde klank , met name de blatende 
toon der ei of eé in beer , peérd enz. is, dien het 
laatste landgewest^ als der taal oneige uitbant, (g) 

[f} De HoUaoiclers noemen* zacht-langen kiank di«n ivij scherf- 
iangen of harden ' klank heeleo^ 

(g) Ziet yerhand: over deNederd: Ual en letterkunde a.« d. 
f o 3-19 door J. F, JfiUemê, 
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Of deze yerwerpiug ran den zoo genaamdetr 
Uatenden toon , te regt geschied^ leidt eenige 
opspraak; roor mijn deel, ik acht die verwerping 
<mgegrond ; mits ik in den mond yan verscheidene 
Scdlaiiders, zoo Axpsterdamnieiis als Hagenaars 
en andere inlandeprSr Qenen zeer verschillenden 
Uank tegen de zi^ht en scherplange ee gehoord 
heb : gommige zeggen vdkomenlijk beir , peir,; 
doch de Amstellanders hellen meer naar detn 
seh^iplangen klank ; schoon ik immers een 
groot onderscheid tusschen den laatsten en den 
blatenden toon ontware. Ja, ik heb het naauw- 
keurig waargeno^jaen ^ de Hollander maakt meer 
onderscheid tusschen zijnen niiskenden blatenden en 
zijnen hardlangen tweeklank^^ dan hij het omtrent 
dezen laatsten en denzachtlangen is doende, Hoe on- 
gemakkelijk moethet den KeerSiegenbeek en dien 
gpnen zijner landgenoten, die ^chdentaalopbouw 
tenlaste gelegd hebben, niet z\jn yoorgekomenvan 
eénondersoheidtusschendenzaeht $n scherplangen 
klank fan ée en oo te maken, ten ^ijware den Bra- 
bander des aangaande geraadplegd hebben. En 
hier omtrent blijft geejn twyfel over , als ik be- 
meck.hoe andere Hollandsche schrijvers wegens 
gemelde klanken gedacht hebben: slaan wij onder 
anderen Zeyidelaar eens open , waar wij , f.® 40 en 
volgende, (vervolg der regelmaat, Nederd. spelk.) 
zullen lezen: bleek ^ ynt , bkek , van bleiken; 
iééd , dolor , ked , van leiden ; wéék , molüs , 
u)ê$k , zev^i dagen ; yerders' vindt men daar : 
béén, béegt, déég, ééww^ ahiél^ fluweel^ iéér , enz. 
insgdijksT is het er aangaande de dubbele oo mede 
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gelegen daar hij ook bóót (schuit) , bood (yan 
bieden) ; róók, ( fumus ) , rook ( van rieken ) ; 
schóót (gremium), schoot (van schieten) enz, 
verkeerdelijk komt te stellen. [ h ] 

Ik verwonder nrij dan , dat de Hollanders . 
daar zij, zoo als even bewezen is, geen onderscheid 
in de uitspraak van de zacht-en scherp-lange ee en 
00 maken , hun sijstema: schrijft zoo aU.gij 
spreekt (i) ontkennen, en niet slechts eene soort 
van dubbelde en wel de scherp-lange 6 en o aanhou- 
den ; te meer , daar de Amstellanders , volgens den 
heer Weiland, geen onderscheid in die klanken ma- 



(h) Dit zal Zejrdelaar denkelijk yolgeDs TehkaU alzoo gesteld 
hebben : zie Aanleiding tot hetyerhevene deel der Nederduitsche 
sprake i.»*" deel f.® i68 en 169. Door L. Ten Kate,, 

( i ) Het ware te weuschen dat dit beter plaats kon grijpen , maar 
welke talen zijn *er , de Italiaansche , Spaansche en andere zuide- 
lijke misschien uitgezonderd , waar in men dit noodige stelsel 
in het oog houdt? Het is immers zeer belagchelijk anders te 
schrijven dan men spreekt , daar het schrift en de spraak maar een 
en hetzelfde zijn. « Bis peccatis , quod aliud scribitis, et aliud legitU 
quam scriptum est ; et legenda utscripta sunt, n Cij begaat eene dub- 
belde fuut, ten eerste om dat gij anders schrijft dan gij uitspreekt; 
ten tweeden om dat gij » in het lezen , de woorden anders uit» 
spreekt , dan zij geschreven zijn.* ( Marius Victorinus de orthogr. 
apud Vossium de art. gram. tom i f. o 179. ) Ego, pisi quod consue- 
tudo obtinuerit, sic scribendum quicque judico «quomodo sonat: 
hic enim usus est litterarum, ut custodiant yoces et velut depositum 
reddant legentibus: itaque id exprimere debent quod dicturi 
sumus : ( Quint- Inst. Orat lib. i cap. VU. ) Wat mij betreft , zegt 
QuintiUanus , ik denk , ten zij een zeer standvastig gebruik het te- 
gendeel gebiede , dat ieder woord moet geschreven lirorden gelijk het 
uitgesproken wordt; want dit is de bestemming der letteren van de 
uitspraak der woorden te bewaren ; *t is een pand dien zij denleze^ 
ter hand stellen: zoo dat zij het afbeeldsel moeten zijn yan. het 
geen wij zeggen. 

7 
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k(m, nu <law de strciek , die zij bewonen, voor de 
besehAftldste d^sland^ wordt gehouden, om dat het 
dkkr is, dat onze taalkundigen, toen zij genood- 
zaakt waren, ten einde des te beter hunne kunde 
uit te brijden , naar Holland te vertrekken , zich 
neder gezet hebben, en de taal aldaar eene groote 
bésdumng heU>en doen ondergaan; en dat bet 
dus ontegenzeggelijk is of de gansohe natie moet 
zich naar zulk eene provincie voegen ( j ), komt het 
ons vreemd voor dat zij zich dan diens volgens niet 
gedragen: doch wij veronderstellen m^r, dat de 
spellingen van de heeren Siegenbeek en Terbruggên 
de zelfde blijven ; het komt er slechts op aan om 
te ontdekken of de eerste te regt de accenten 
verwerpt én de andere die met regt behoudt 

Nu weten wij wat aeoenten zijn en waartoe zij 
kunnen dienen, zien wij nu eens wat men in der 
^ver voor-en nadeel opdoen kan. 

Wat voor de accenten pleit. 

Het wegnemen der dubbelzinnigheid 'zal 
ongetwijfeld > door het bezügen der teekens in 't 
schrijven, grootelijks verholpen worden; want ia 
boe menige gevallen b?iart het ongebruik der 
kiank'4eekens geene duistere uitdrukkingen ? 
Wie zal het onderscheid tusschen kool en kool^ 
gsetp en geen ^ beteren en beteren zonder teekens 

( j ) Het M het hof en 4e goede schrijvers die hèt gebruik wetti- 
gen zegt yau§eias [ préface ] maar terwijl er aan ons hof veel fransch 
wordt gesproken, zal het misschien minder dan Amsterdam geschikt 
zijn om de taal den bedoelden dienst te bewijzen. 
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kunden onderscheiden, en weten wat kool en 
koolj geen en geén^ hêtenn enbeteéren heetenmoet t 

De2e eerste reden dan, cnntrent^et onder*- 
séheid der klanken bij den Hollander^ zoo wel als 
bij den &pabandèr kerkend, spreekt de accefUm 
nu merkelijk voor , daao* bet niet, dan bij} bnlp^ 
der teekens is i dat men kan weten,, wanneer 
men de zelfde tweeklanken zacht of hard uitspreken 
moet. 

De dienstvaardigheid nu om eenen vreemdeling 
die onze taal leert, hiertoe te vergemakkelijken ^ 
. wenkt de accenten ook begenadiglijk toe. 
De Grieken, die volgens het zeggen van den heer 
VaugetaSf (Tomé 1 , f.^ 369) ten tijde yan Demos- 
thenes geene teekens gebruikten , voerden de- 
zelve in, toen de Latijnen hunne kinderen naar 
Athenen zonden om grieksch te leeren; en dit 
wel om hen des te gemakkelijker met hunne 
j>ro8odiaheliend te maken: en daar eenieder, eene 
vreemde taal niet altijd bij éenen meester leert, 
is het zekerlijk een groot voordeel, tot het treffen 
van het taaiaccent , daartoe door 'teekens te wor- 
den voortgezet: *t is die dienstbaarheid , welke 
lederen vreemdeling betragt ; en hier van gaven de 
Franschen, door hunne nieuwsbladen in den jare 
W12, een bewijs, met aan den heer Vergcmi 
omtrentzijneitaliaanschehistoriesche vertellingen , 
lóf te geven (k). Zoo heb ik insgelijks het voor- 



(k] L'histoir« ancienne estia soorce ou M' Fergani a puisé la 



Digitized by 



Google 



deel der accenten bij het aanleeren van het 
italiaansch beproefd , door het gebruiken yan 
de spraakkunst yan den heer Axitonini die de 
lange yokalen , als in avéva , ik had ; avévate gjl. 
had ; avuto , gehad , enz. mèt het scherpe*accent 
toekent. Doch bedoelde dienstwilligheid , zal men 
mij zeggen, kan geene taalwet worden, en dit bé»- 
kenikgaarne; niet te min strekt deze dienst den in- 
boorling wezentlijk tot yoordeel, met hem het onder- 
scheidin de op eenerleiwijze gespelde tweeklanken 
te doen opmerken.Echterzegtmenhier wederom: de 
Nederlander moet aan de beteekenis yanhet woord 
weten welken klank hij aan de gemelde tweeklan- 
ken geyen moet. Zoo hadden de Franschen, die in 
het begin öok geene accenten bezigden, dezelye 
dan ook niet noodig, mits zij dan hunne yrouwe- 
lijke of stomme e uit de harde en open^^ moesten 
kunnen onderscheiden; doch het blijkt wel uit den 
Heer Dura/nd dat de Fransche taal , de accenten 
meer en meer werd toegedaan naarmate zij in be- 
schaying en yolmaaktheid yoortgang nam. (1) 

plupart de ses Narrations ; la forme et Ie style sont k lui : ce style est 
dair eniacile*; M. Vergani Ie dit lui mème dans sa préface . j'ajoute 
qu'il a , dans sa simplicité , beaucoup d'agrément et d'élégance. Une 
attention que M. f^ergam a eue pour ses jeunes élèves, c'est d'accen- 
tuer les mots qui n*onl pas l'accent sur la pénultième , on ne saurait 
croire combien il est profitable de s^exercer a la lecture dans des . 
livres aiusi. tiotés. L'oreille se forme insensiblemeut , et Vx)n con- 
tracte rhabitude d'accentuer juste ; qualité plus rare qu*on ne pense 
mème parmi les personnes qui entendent Ie mieux la langue et la 
parlent Ie plus couramment. Journal de l' empire du ag Mars 1821. 

(1) Enfin pour venir au temps de nos premières impressions 
fran^aises , les cent nom^elUs , imprimeés in 4>^ ^ Paris et dedieés 
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Eene nieuwigheid in een land in te yoeren, 
't zij in het gebruik , 't zij in de tajd, kost geene 
geringe moeite, en zoo zou het inlijven der 
accenten den Hollanderenzeervreemd voorkomen* 
Maar hoe! zouden zij zulks inderdaad voor eene 
nieuwigheid aanzien? dat zij dan eens hunne our 
dere schrijvers open slagen, en vragen zij dan aan 
Tenkate, waXhij over de onderscheidene soorten 
van e zegt ; en, dan zullen zij zien hoe die bij hem 
geteekend staan: vergeten zy Moonen, Janvcm 
Belle , Sewel noch Zet/delaar niet, en dan zullen zij 
wederom bekennen dat er niets nieuws voorhanden 
is. Zoo zal dan het gevoelen der gemelde en meer 
andere hoUandsche schrijvers, gevoegd bij dit van 
sommige brabandsche de klcmk-teekens geen 
gering gezag bijdragen. — Doch bij eenige der 
bedoelde schrijvers vind ik het gebruik der cLCcen" 
ten wel wat overvloedig: zij zijn daar waarlijk 
prosodieke-accenten en die, zoo als wij het boven 
gezeid hebben, bedoelen wij niet te bevestigen: het 
schijnt ook dat Antonides Vander Goes, in zijne 
lijkrede op Vondel^ dit te f er gedreven gebruik 
wilt beschimpen, als hij tot lof van den vader 
onzer dióhteren zegt: 

a Louis XI OU a Louis XII ^ mais sans date et en lettres gothiques , 
n^OBt pas la moindre tracé d'acdent ; j'ea ai remarqué quelques uns 
dans les éditions de Marot et Plutarque : mais tpus les participes et 
les adjectifs feminins , comme : donnée, amenée , empoisonnée , n'en 
ont point; oe ne fut, comme je Tal dit, que vérs Ie milieu du XVI 
siècle qu'on commen9a a distinguer sur Ie papier IV ferme de Ve 
muet , et ce n'eit que peu k peu qu'on est yenu a en admtttre trois, 
Taigu , le^aye et Ie circonflexe. 
Dissertation sur la prpsodie franc, par M. Durandt,^^ et 94 
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Hij beefl zijn letters met geen spietsen te vei-weeren , 
^ij zijn verhard, niets kan zijn regimenten deeren. 

Alle de gedichten yan Antonide» Van der Go^, 
L^ 177. * 

D44r is het wat ik tot Toordeel der accenten 
dacht te moeten gewagen. 

Wat tegen de ACCEjiTBir Pleit 
r Sottimi^n die het den accenten te kwaad willen, 
Mggen in luin nadeel « dat de oude volkeren 
lÉiet èezen niet bekend waren en dat hunne 
gedenkstukken, zoo als B.Y. de marmers van 
Anrundd, diedeoude geschied-getuigen zijn, zonder 
têêkenê zijn ingebijteld; (m) maai* hier tegen zeg 
& ^t het zeei' mogelijk is dat zij , geene proso- 
diék^-aeeenten herkennende, misschien geene 
andere teekens van nooden hadden^ daar wij en de 
Frainsdien^ onder anderen, de^etothetonderscheid 

-1 i— ^ ' : ' ■ 

(na) Hoor wa^ hier omtrent de heer Durand zegt: les 
«ccents n'dirt ké iüventé« et cAsnite mi» en usage que pou? iSftcilker 
k.yrosodse , Mi ftox enfants ou aiix étraiiger8.>— Nos plus am*iens 
menuments , tant Hébreux (]^e Grecs et Latins ti'en ont pomt. — 
L'inscripfiou de Sigée qüon dit étrê la plus aticienne de toutes et 
(fA ra altiwiMitiveinentde lad#oiteJila gaucbe etöe lagauehekfar 
droite n^en a aucune tracé. — Les marbres èi'Arundel^ maiutenant 
a Oxfort , si antérieurs a notre yie chrétienue , sont tous grarés en 
lettres capitales et je n'ai point remarqué qü^nne maiu téméraire 
ait osé j en méttre : Ie fameux M. 3. d'Alexandrie qui contient la 
bSblé des LXX , Ie nouveau testament et lés deux clémenünes , (les 
deux lettre? de S.t Clédient), Ie töut en lettres qüarrés , n'a pas été 
k Tabri de cetfe attentat. — ITn certain Bibliothécaire dont je tairaf 
Ie nóm , s^^ayisa dfe les y ajeütér én qaelques endrorts; maïs heureu- 
sement ón ne Ie laissa pas acherer. — üos vie«x papiers de la tour> 
fant latins , anglais que francais , n'ont point d*accent8 etc. 
Dissertatioji sur la prosodie » f» $3 et 94» p^tr M. Durand, 

> . • 
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der klanken tan de zelfde letters moeten bezigen. 
Dit dan dunkt mij^eene krachtige reden genoeg te 
zijn om de zelve te yerwerpen. 

Een ander kan mij tegenwerpen dat h^ zeer 
onaangenaam is deiiand allen oogenblik te mae^ 
ten opligten om de vfoordea te teekenen t^ 
Maar hier tegen antprooid ik dat men , aan liet / 
gemelde teekenen gewend zijnde, nog nieteens ge«< 
waar wordt dat men de letters geteekend heeft, zoo 
gering is die gewaande moeite : ook dunkt het naij 
dut het veel onaangenamer voor iemand onzer, ea 
veel meer voor eenen vre'lmdeling iê, niet te w^teii 
hoe dit en dat woord moet uitgesproken worden; 
zoo dat het, mijns bedunkens , eene ware arbéids* 
belooning is , door deze kleine moeite , zich aan 
oen ieder yerst^ianbaar geim^takt te hebben. 
-T-Dodi^ hier komt men den accenten eenén 
zwaren struikel-steen toe te werpen, met voorte- 
doen dat onze oude schrijvers van het gebruik der 
teek|P3 onbewust waren , èn dat wij derhalve , 
zoo wel als zij , die ontberen kunnen , met het 
oorsprongelijke Ie bewaren en met Lejyveldle 
ze^en « Hoe nader aai^ den oorsprong ho^ 
verder van het verderf. » 

T is waar dat 'er lich bezwaarlijk twee 
oude schrijvers opdoen welke bet gebruik der 
klankteekens bevoorregt hebben ; ook ontwaar 
ik in oude sohriften zoo ^ ; die blyde imomst& 
van keyser Ca/roh V, , en andere stukken van 
de publieke overheid , die gemeenelijk de 
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^l zwang zijnde spelling volgden geene de minste 
accenten , zoo min als die bij de oude dichters 't zij 
Belgen (n) *t zij Hollanders zich yoordoen; schoon 
men later, volgens mijn bovengezeide, eenige 
taaikenners en ook andere schrijvers, zoo als onder 
anderen het kunstgenootschap. IVil vokniilyu9 
ttrduum , zag optreden die de klankteekens toege» 
daan waren. Zie hier hoe het gemelde genoot- 
schap die gebruikte. 

ULTSSBS 

Ja , ik , die s'vorsten bart héb tégen u eo. haar , * 
Gesterkt , als hij bezweek uit liefde , om haar gevaar , 
tk , die , wijl ik de reis Tan Trójè zag vertraagen 
Geen acht héb in mijn r&en op uw geween gesUgep* 
BLom nu, mevrouw, terwijl de Goden zijn vernoegd. 
Hét kwaid herstellen , dat ik u beb toegevoegd, 

Ifigsnia. Treur-spel f.^ 69, 5<*« tonneel. 

Ik beken wel dat zij die niet, zoo als wij plaat- 
sten , mits er geene dobbele ee of ao geteekend 
, staat; maar dit is aan het klein verschil in hunne 
uitspraak der zacht-en hardlange dier diphtongen 
toe te schrijven; het komt er maar op aan of zij tee- 
kens gebruikten of niet.— Kon het hier dus gel- 
den dat men het veiligste bij den oorsprong is, dan 

[ n ] Ik heb nog geen oud Belgisch zoo min als een HoUandsch 
werk aangetroffen waar in gekddteekens gehezigd waren. — Ql sla 
hier eene comedie open, ten titel voerende de zeven hoofdzonden^ 
door G. Ogier^ waar in geene hoegenaamde teekens voorkomen, zoo 
men uit de volgende verzen zien zal : 

Gaet , spreekt hem nog eens aqn en wilt hem voorbouwen , . 
Dat ik nog kortelingh verhoop te trouwen. 

• Db Hoovbbbdighiid , ^fi 6 , op den vioUer binnen Antwer^ 
peny op i8 Octoher i644> vertoond. 



DigitizedbyCjOOglC * 



hoefde men nooit yan taalrérbeteraig te sprek^/ 
dan moesten alle talen , oorspronkelijk door 
barbaren gesproken » barbaarsch zijn gebleven ; 
dan waren *er nergens noch akademien , nodi 
taaiopbouwers noodig. 

Dit is het dan hetwelk den accenten ongunstig- 
lijk komt toe te wenden. 

GEVOLGTREKKING. 

Onzijdiger wijze zal ik nu het oocen^geding 
beslissen , met het vóór en tegen naauwkeurig^ 
lijk tegen elkander op te wegen, en aan het gewig^ 
tigste dier beide partijen de winst ran het 
proces toe te wijzen. 

De eerste partij dan doet tot pleitbezorgers 
vóör : De wegneming der dubbelzinnigheid ; 
het onderscheid der klanken die bij de gansche 
natie herkend worden ; de dienstbaarheid om 
in- en uitlander het aanleeren der taal te ver- 
gemakkelijken; de gewigtigste schrijvers die in 
haar voordeel gesproken hebben. — De tweede 
partij brengt tot verdedigers aan : De onbruik- 
baarheid der teekenen bij de oude volkeren en 
oude gedenkstukken ; het ongemak van al te 
dikwijls de hand tot het teekenen op te ligten ; de 
miskenning dfsr teekens bij onze oude inlond- 
sche schrijvers. 

Daar w\j het ontduisteren eener taal, door het 
wegnemen der dubbelzinn^heid, iets waar op 

8 
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ieder volk doelt, als een groot onderwerp van 
beschaying beschouwen, kan dit rerdedigings- 
middel den tu)oenten niet ten èngunste strekken ; 
maarweli blijkens het door ons verhaalde; eene 
sterke yerzetting tegen alle tegenkanting worden.- 
Hits wij bewezen hebben datzoo welhethoordelijke 
als het zuidelijke onzes vaderlands onderscheidene 
klanken, opzigtens de zacht-en scherplange ee enoo 
herkent, zoo dunkthetmij, krachtens het mijn hier 
over aangehaalde, dat het gebruik der teekenen tot 
het onderscheid der klanken van eens- gespelde 
tweeklanken, onontbeerlijk is: zoo dat déze ver- 
dediging ook niet min aannemelijk zal zijn. — De 
dienstbaarheid, omzoo Wel den uit-als inlander tot 
het taaiaccent te beter op te leiden , dunkt ons te 
meer aanvaardbaar, als wij ons te binnen brengen 
dat, volgens het boven verhaalde , onze taal hier 
omtrent met de Grieksche en Romeinsche , die 
voor geene andere moesten onderdoen, eenshande- 
lend komt te worden , en daarom keuren wij dit 
verdedigingsmiddel goed. — • Wat nu eindeUjk de 
goede schrijvers, die het den accenten inwilligden, 
betreft, merken wij op, dat het gezag van die ver- 
dienstelijke taaikenners , boven dat dit bewijst dat 
het accent-gebruik niet? nieuws bedoelt , van zoo 
groot gezag is , dat het schier voldoende zou zijn 
om den taaltwist in het voordeel der accenten te 
beshssen : verdedigings middelen die trouwens eene 
groote belangstelling vorderen. 

' Daar wij nu van het gevoelen zijn dat de on- 
bruikbaarheid der teekens bij de eudeii geene 
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geBóegxaiun gegroMe red^n is, opi hat gebn^k 
der dooent^ te Terbunnen /mits het wel Qiagelyk 
kanzijn, zoo. wij Kejtbpve» gez€|;d I^ebben, dat^e^, 
zoo min jals somnlige moderne talen v als.B.Y« 
het Engelsph, met; Qe&ige teek^nen benoodigd wa* 
reb, zioo achten wij deze te^nwerpiog niet afdoe^" 
de ^genoeg om.de 6rcce7i^n nietten gedoogen. Qpz^;» 
lens het gewaaide oi%emak tanal tedikmaals-i^e; 
hand tot het stellen deï* teekens qp te ligten , ^ant« 
woorden wij, dat dit, zoowijhetvo^enbewezenh^ 
ben^ niet aanmerkemk genoeg. is, om aannemelijk 
te worden : immers .$taan wy hier in met anderep 
gelijk, boren welke wij yoor ons geen voorregt kun- 
sten vergen: zoo dat deze tegenwerping^ mijns be- 
dtmkensde flfoceTi./èn ook weinig s<^adenzaj. — Aan*- 
gtonde het misbillijken der teekens, ingevolge 4e 
onbruikbaarheid bij onze oude inlandsche schiij-- 
vers, dient men op te merken dat onze taal het 
hier omtrent met onze zuidpalende naburen , de 
Franschen, gelijk is geweest, die , zoo ik het reeds 
bewezen heb, vooreerst geene teekenen gebruik- 
ten en deze slechts in de XVI eeuw invoerden. — 
Zijn de Franschen dan vroeger met dit taalgedeelte 
bekend geweest , dit is misschien aan de goede 
Harmonij in de gezindheid , omtrent de spelling , 
toe te schrijven , terwijl voortijds bij ons , iedere 
schrijver, zoo welBelg als Hollander eene bijzondere 
spelling volgde , en dat het wel maar in deze eeuw 
is , dat er , daar men in Holland schier algemeen 
de spelling van Stegenbeek en in Braband die van 
Terbruggen volgt , op een eenparige spelling uit 
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geuen mag wwden ; zoo dat dan, bij de bedoelde 
noodige taalhervorming , de accenten , schoon zij 
niet bereids yoor 3 eeuwen, zoo als die der Fran- 
schen, zijningeyoerd geweest, niet te min thans inge- 
lijfd kunnen worden. — * Wat doet het er nu toch 
toe 9 dat de Franschen yöór ons teekenen hebben 
bezeten? ook is hunne taal de onze in yolmaaktheid 
te boyen, en het Zuiden immers rijpt ook rasser 
danhet Noorden. —Zoo schijnt deze tegenwerping 
de geluidteekens ook niet te kunnen wederleggen. 
Uit deze yergelijking ontwaart men dan, dat de 
accenten het geding moeten winnen , en daarom 
mag ik dan , zonder eenige partijschap yöór 
mijne spelling, daar ik niet, dan na een grondig 
onderzoek, heb willen beslissen, yrij, mijne stem 
vóór de AGGuiTiR geyen. 
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DERDE VRAAGSTUK 

OYBE DS 

ENKELE . EN DUBBELE - VOKAALSPELLING. 

BEDETOERING 

Uitgesproken op het Antwerptch Sohoolondervo^- 
zers-Gezelschap , in de vergadering der maand 
October, 1825. 

AAN DE HEEKEN VOORZITTKI EN LEDEN 

YAV HET 

AlfTWE&PSGH-SGHOOLOirDBEWlJZERS GBZBUGHAF 

IK AHTWOOID OP DB TRAAC : 

Aangaande de Klinkers ^ toelke stelling verdient 
de voorkettr ofwel de gene van den heer J. A. 
Terbruggen, die de zelve verdubbelt ^ of welde 
gene van den heer Weiland, die der zeher ver- 
dubbeling verwerpt^ 

In het 8®. nummer der maandelijksche Bijdragen 
Tan het jaar 1825 , ter oplossing voorgedragen. 



Duplex libelli dos est. 
Phed:Prol Lih, u 



JUJNE HEEREN! 



De zucht tot voortzetting onzer werkzaamheden 
dreef mij veel meer dan die tot schrijven» om dit 
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geschrift» bet welk ik in dit oogenblik ée eer heb 
UE. Toortelezen, daar toe bij te dragen. De angst- 
ralKgheid echter, die rooreerst» op het beschou- 
wen uwer ernstige yraag, mijnen geest bekroop, 
stelde mij een oogenblik in wankeling of ik de 
pen hernemen wUde, om mij eene nieuwe taak 
op te leggen waar voor mijne bekrómpene schryf» 
talenten zoo zeer beducht stonden en waaraan 
mijne beperkte taalervarenheid zoo zeer te kort 
schoot. Ja, nog meer moest ik al bevende mijnen 
laak te gemoet zien, als ik mij te binnen bragt, 
dat bij datgene het welke men doorgaans met den 
naamyantaalverbetering begroet, er yaak yererge- 
ring in stede van yerbetering wordt toegedragen ; 
en aait het dan een ieders -iyel^k ïiiètis tot taalVerbe- 
tering uit te zien en zoo als taalheryormer op te 
treden. Enzijt gyl 'er onbewust in, Mijne heeren, 
dat ,er zich allerwege zoo genoemde taaikenners 
opdoen, en dathetmeerendeel yan dezen in ^e 
volle ongeyoegelijkheid yerkeeren om de hai^d 
aan zoo gewigtig een werk te slaan? — Dat 'er eép, 
oneindig getal heden bestaat , welke , zoo zij slechte 
het 'prèdiJuMt uit het epiiheUm ondersbhëiden , 
zich taaimeesters achten en dch de geschiktheid 
toekennen om oyer taal te spreken en te oordeelen, 
en dezelve naar hunne wanbegrippen te buigen, 
met daar die yéranderingen aan toe te yoegen , 
diè zij , 'inët den iiaam yan yerbetering bekleed , 
het yolk in handen geyen? Dat 'er zich ten einde , 
nüg een ander slag , yan menschep doen bemer- 
kep (ai,)« Wl^lkOi z(^der ooit eenig denkbeeld yan 

(a) Hier bedoel ik BV. de boekdrukkers. 
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taal te hebben verikregen zuph daar mede dürteii 
te bekommeren , met de apelUng der <mda 
boeken te yerauderen en deze» den kooperea met 
eene begenadigde oog doende beschouwen , gretig 
in de hand geven ? En staat gijl. nu nog verwon- 
derd dat ik mij dezen last zoo netelig toekeere i 
dat dier onthefiing mij zoo moeijehjk toeschijnt ; 
en dat ik U£. dan met Yollenhoye zegge : 

'T hervormen van de tael daer menig geest in dut 
Is ieder even na ; maar elk niet even nut. 
Taalmeest'ren vind men , die gebreken waerd te lasteren 
Met feilen bet'ren die de taël nog meer vei4>a8teren* 

Niet te min, zal ik, ondanks mijner onbeyoegd«> 
heid , het wagen U£. lastige vraag op te lossen , 
in de volle overtuiging dat mijne onkunde mij door 
UE. niet ten laste zal worden gelegd , maar. dat /^ 
UE. die veeleer zult beschouwen als eene beijye* 
ring tot het voortzetten eener onderneming di^ 
zoo groot eene overweging vordert. 

Uwe vraag dan Mijne heeren , naarik die versta, 
doelt op de enkele^ en dubbele- vokadlspeüing^ en 
poogt dus te onderkennen welke dezer beide spel- 
lingen op de beste gronden rust, en diensvolgens 
het meest op navolging aanspreken mag. 

Wanneer ik nu met de intentleteit dezer twee 
spelwijzen niét bekend was , dan wendde ik mij 
hier vóór als eenen onzijdigen onderzoeker , wie 
van beide , of onze Noordelijke broeders , die de 
enkele- wkaalspeUing bezigen, óf w\j zelven die de' 



Digitized by 



Googl^. 



(64) 

duhbdê* wkêuilspelUng gd>ruikeii , de eóhtneder* 
dfttlBehe , de ware spellmg in bezit hebben. Ja , 
zoo deed mij ongetwijfeld mijne yaderlandsliefde 
kandd^i, zoo zou ik het plijt onzer yoorregtén 
behartigen, ware het niet, dat de vokaalverenke^ 
ling endeyokaalrerdubbeling ons eyennaar waren ; 
mits de eene zoo wel als de andere in onze Zuide- 
lijke proyincien gebezigd is geworden ; en daarom 
moest ik slechts onderzoeken welke dezer beide 
ons eigene spellingen de beste en dus de nayolg- 
waardigste is. En daar ik mij dezen dan met den 
grootsten ernst ter bedenking heb gebragt , en 
geen blaadje, daar oyer handelende y onaangeroerd 
heb gelaten , zoo heb ik moeten bekennen 
dat het de enkele^okaakpeüing is die in dezen 
taalstrijd moet zegeyiereUi als zijnde die gene 
welke door oudheid en helling tot de eenparigheid, 
zoo wel als door de meerderheid yan taalkundige 
stemmen en de gezondste betoogredenen de 
dubbele-vokaahpeUing tot yolle onderdoening moet 
yerpligten. En zoo zal het bewijzen hier yan dan 
beyestigen dat wij door dit schrift een dubbel yoor- 
deel' hebben beoogd , namelijk yan de oude taal- 
eigene spelling terug te hebben ingeroepen en de 
eénparelijkheid te hebben trachten te beyorderen. 

Wie yan UE. nu , Mijnheeren , die niet geheel 
yreemdeling bij onze letterkunde is , zal niet be- 
kennen dat de enkek vokaakpeUing d priori onze 
taal eigen. is ? Wie yan UE. zal niet behjden dat 
alle onze oude handschriften en gedrukte boeken 
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met deze spellijig ges^^even tot rel& op het einde 
der voorgaande eeuw toe? Edoch, of sommigen 
Tan U£. hetzich niet ter bedenking hadden gebragt 
yan opzigtelijk dit pmitde oudheid raad te plegen 
en somtijds in den waan zouden yerkeeren dat die 
spelling ons yan het Noordelrj[ke gedeelte déz:es 
lands , oyer oDgeveer een paar eeuwen, is tóégè-' 
bragt geworden , en dat zij , inikusschen nief andei^ ' 
dan eene ingedrongene spelwijs zijnde, omen ^ 
zuidstreek oneigen is , zoo stel ik mij yoor |iier de' 
bewijzen ten midden te brengen die de echtheid' 
en eigenaardigheid dezer speUing zullen beyésti-' 
gen , door de zelye uit de grootste oudheid opte- 
delyen , en wel met dit uit zulke schriften te 
kenteekenen , die door IJE* allen als echt Neder- 
duitsche herkend en geëerbiedigd zullen worden. 

Het oudste handschrift mij bekend, is eenen 
text van keure in de archieven der stad Brussel 
gevonden, welke in 1229 aldaar is geschreven (b) 
en dien met de enkele vokaal gespeld is. Yan 
vroegeren tijd is nog het Frankduitsche geschrift 
met name : De omschrijving van het hooglied van 
Willerarmts , abt van het klooster van Eberperg 
in Beijeren , die in den jare 1085 overleed , het 
welk ook met de enkele vokaal is geschreven. 
Doch laat ons de bewijzen zoo ver niet gaan zoeken 
en treden wij Uever onze dichters te gemoet die 
ÜE. misschien yan een doorslagender gezag zullen 

(b) Zie ƒ. F, Wiüems; Verhandeling over de Nedcrdqitiche 
Taal en Letterkennis I. D. f.o] 33. 

9 
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tóesdiijnén om dat zij, als letterkenners , onmid- 
déHjker op dé spraakkunst te neer zien. 

Xffl.* EEUW. 

^ ]hi 4^. dertiende eeuw , Mijnheeren, bestonden 
"or bij ona i*eeds dichters ; maar yaii yroegeren 
oorsprong zijn *er mij geene bekend. In dien tijd 
leefden /* Fifn lUardand, Melü Stoke ( c) , J(m 
Vofi Helu ^ en DiHi^ van Agsened^ , welke met de . 
enkele yokaal gespeld hebbefi y en tot wolk bewijs 
ik;> cpL kort te zijn , slecl^ts deze yersje^ ya^i 
Melu Stoke zal latan vol^p ; 

Heere van Hollant \ edele grave 
ü herct gemaeckt t*eener gave 
"Dit boeck ^nde dit werk ' 
Melis Stoke u armen clerc. 

Opimchi. 

XIV.» EEUW. 

De dichters dezer eeuw yan wien ik yerzen 
gelezen heb, zijn: VcmVelthem, N. C. De Khrck, 
Joang Dekens en Vtm Aken , welke de Vokaal ook 
enkel hebben geschreyen , en dit moge door Van 
Yehhem worden bewezen. 

Eene miracle v#n muit Vrouwe 

Wil ik maken ( bekendmaken ) met goeder troowe 

Die si an mi se! ven dede 

In ene herde groter siechede. 

(c) MelU Stoke' s geboorte plaats ia ons niet bekend; denkelijk 
WM hij een Hollander , mits hij klef k van Graaf fP'illem was. 

Omtrent dozen tijd (XIII* eenw) leefde ook Jan wui Holland 
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XV.vEEUW* 

De rijmschrijyers van dezcin tijd Tan wie ik 
yerzen ken , zijn : Claes WiUems, W,"^ Ée Weert^ 
JacobViltf Lamb. Goetmah en Antonis De JRoüerè, 
welke ook alle enkele yokaalspellers waren; èn 
dit bewijzen Claes WtUems rijmen , die ik liïer m 
't midden breng ; 

Wie deze woorden niet en {^noeglien 
Die mag hem 't andereo sake yoegben 
Ende laten dit lied ongezonghen 
Daer en is niemand toe gedwongen* ' 

Aanspraak tot dèn lezer. 

XVI.« EEUW. 

De dichters dezer eeuw, yan ^elke ik schriften 
heb gelezen , zijnde het kwezeltje Anna Byns , 
Math. De Castelyn, And. Vander Meuk , C. 
Van Rysseh, M. Van Vaemetèyck en nog wel 
15 aiidèreh , waar yan ik hiet kortheidshalye 
de naiüen niet zal sp^Ueii, hebben ins^dijks 
de enkele-yokaalspelliiig gebezigd ; «n Atw<]frde 
gestaafd door een yersje yan de eerste. 

Wanneer gy in 't yclt jgaët u yerluthtën 
Om wat genucfaten fe ^bëppeti in desen 
Denkt om *t land hier bóred yöitbeter yru^téü 
Daer 't zonder zuchten alt^d iomei* zél weten* ^ 

Gheestelyken nachtegael. 



(oie Jeronimo Be yries) üie e^n Hollander was ; deze spelde zoo wel 
ah de Vtomiog V^n Mareland met de éiikele yokaal.. 
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xvn.« EEUW. 

De rijmers dezes tijds , met namen Zevecottta; 
'ffensius, J. Harduyn, Jaoob Duym^ A. Smytus^ 
'ffeenuens , Immeloot ein nog wel 50 anderen , die 
wijV 0I^ kort te zijn^ hier niet gewagen , hebben 
insgelijks de enkele-yokaalspelling aangehangen ^ 
't welk wij bewaarheden met een yersje van 
ZevecotvM op den voorgrond te brengen : 

Wyckt^ moedeloose, wyckt l soo lang als duert mjm levea 
En zal ik nimmermeer myn koningin begeven 
De» dienst is veel te vry ; de pyne veel te soet 
Die ons altyd in hoop en vreese leven doet. 

Die niet en mint enz. 

XVffl.* EEUW. 

Be dichters der IS,^ eeuw , namelijk Levinus 
Ve Meyer, Cath. Yom der Meiden , F* Nerring , 
H. K. Viohet ^ J. Vcm Meirbeek, /. L. Kraft en 
nog wel 10 meer , hebben even min de klinkers 
.verdubbeld, zoo als uit een versje van De Meyer 
blijken zal : 

Verdopft het eerste vier dat u begint t'ontsteken 
Gy zult in het begin de gramschap kunnen breken; 
Ma^r £90 ge langer wagt> het is met u gedaen 
Den. tweeden opgenblik zult gy in vlammen staen. 

XIX.e EEUW- 

De dichters der tegenwoordige eeuw eindelijk 
ziji^ zeer versehillig in gelling: 4e vroegsten , 
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Zijnde Stichetbaut en Borg^rme velden dê 
hoUandsche spelling : De Simpel spelt , op 
eenige uitzonderingen naar, Inetde enkele yo- 
kaal , terwijl de Fontijnisten van Gent de Sie- 
genbeeksche ; en andere latere dichters de Ter- 
bruggische spellingen yolgden : zoo dat deze 
eeuw bezwaarlyk in het tegenwoordig taalge<fing 
beslissen kan. 

Deze bewijzen yan oudheid , Mijnheeren , zul- 
len zeker door niemand van ÜE. als onvoldoe^ 
nend worden toegezien; maer veeleer by UE. het 
gevoelen doen ontkiemen dat de enkele vo- 
kaalspelling met den aard der taal , ten volle 
moet in verband staan , daar zij van de vroegste 
eeuwen af, zoo getrouwelijk door alle onze dicb- 
teren onderhouden en gevolgd is geworden. 

Iemand van UE. kon mij echter nog opmer- 
ken dat eenige mijner opgenoemde dichters hier 
en daar de klinkers , en wel voomamehjk de 
a somtjds, verdubbelden en zoo dan op geen 
systema aajispraak kunnen maken ; maar hier 
op valt het antwoord al spoedig dat een paar 
of zelfs tien paar ongeregelde bewijzen niets 
aan ongeveer twee honderd regelmatige proeven 
ten kwade Icunnen strekken , noch aan de oud- 
heid en standvastigheid iets af kunnen doen. 

Men veroorlove zich even min te beweren , 
zoo als eenigen , die nooit door den nacht on- 
zer letterkundige oudheid z^n gedrongen » dat 
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'Ónze dichteren de bedoelde spelliiig van de 
^koUandsche rijmschrijyers zouden oyergenom^ 
hebben; mits die vergissing des te grooter zijn zou^ 
dat het tegenorergestelde nog wel plaats zon kun- 
B0n bebbei^ , daar wij missdiien vroeger of dan 
toch ruim zoo. vroeg dan onze noordelijke landge- 
noten diefatcars hebben bezeten, het welk Vam 
Maereland zou kunnen getuigen ; terwijl de ver- 
gelijking van onzen Willems met hunnen Devrieê 
verder zou kunnen bevestigen dat wij in dit stuk 
den Hollanderen niets te danken hebben. 

Baar ik nu mijn oog niet op een provinciaal 
gebruik bedoel te vestigen, zal ik de zelve , na de 
overziening der zuidsche dichteren , die van het 
noorden insgelijks toewenden. Mijn onderzoek 
immers is algemeen : het ziet op de geheele natie : 
het ziet op den Bataaf zoo als op den Belg, door- 
dien het de eenparigheid beoogt; en daarom 
moest ik gewillig beiden te woord staan om des te 
beter onzijdiglijk mijn besluit op te kunnen maken 

Deze dichters dan , waar van er wel 300 te le- 
zen zijn, hebben ook allen standvastiglijk de enke- 
le vokaalspelling gevolgd , tot dat in de 18.« eeuw 
even als bij ons y in de tegenwoordige, de dubbele 
vokaalspelling hier en daer wat grond won; doch 
dit is geen wonder : de dubbele vokaalspelling 
werd in Holland, inde 17.« eeuw, door den 
drost ttooft voorgedragen, en kreeg eenigen 
bijval : dit kon niet missen , want we& 
sijsteem^^ £u>j3 belagchelijk en hoe chimeriek 



Digitized by VjOÓQIC 



171 ) 

bét bok ware, is zónder aanhangqrs gebleren f v 
Hooft dan kreeg tot navolgers in de 17 
eeuw Huig de Groot; maar deze hield geenen 
steek ; en dan nog Jcm Vos en Rotgam ; 
inde 18 eeuw, yond hij Schermer ^Lofigendifk, 
Aiewtfn , Huidecoper, Ab.'^ De Hoen, De Bosch , 
TT.™ Vcm Haren, Huizinga Bakker, Lu/C. TF> 
Van Merken en Sara Van der Wï^; doch deze 
waren geenzins in hunne spelling standvastig; 
dan volgden hem no^ Assenberg , Stijl, en Beüor 
mij welke nog al regelmatig dubbel schreven. 
Zoo is het dan zoo zeer niet te verwonderen dat 
er nog wel een paar dubbele-vokaalschrijvers bij 
de Hollanders worden gevonden, welke het Hoofl 
en zijne navolgers inwilligen en hem verdedigen, 
zoo als het hier insgelijks het geval met Des Roches 
is , die bij ons zal zijn het geen Hooft bij de Hol- 
landers is, en die hier, met zijne opvolgers, wel 
beter dan Hooft in Holland heeft geslepen , daar 
hij het land voor hem geheel en al ingenomen 
heeft. 

Die nu eenigzins hoofdig is die vergenoegt zich 
niet met mijne oudheids-proeven uit de dk^teren 
opgebeurd , om dat de dichters , geene spraakkunst 
noch prosaschrijvers zijnde, licencien beeigenen , 
die dezen niet herkennen. Beroerde begrippen 1 
zijn de licentien in de mono* en diphtongen gele-- 
gen? Kwaadwillige haarklieverijen ! Eene zoo 
bestendige onderhouding van spelling in alle 
eeuwen, door aUe dichters gehandhaafd, bewijst 
dii dé taaleigensóhap niet ^ en kan zij dan bij de 
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dichtkundige vrijheden wel de minste plaats 
vinden? 

Maar om dan de oudheid kragtiglijker te gemoet 
te gaan, zal ik de prosa-schrijvers voor een oogen- 
bUk te binnen zien, om zoo te ontwaren of dezen, 
in het bedoelt schrijfsjsteem, het met de dichters 
om het even waren, Edoch, dit schijnt mij over- 
bodig; of wil men dat ik hier de namen van alle 
onze schrijvers nederspelle? dit ware de zaak al 
te veel bezwaren, dit ware inderdajid te veel 
bewijzen. Wie twijfelt nu toch of de proos stond 
met het vers in spelling gelijk? Niemand van ons 
of ik zet hem dadelijk op het regte spoor, zoo hij 
wel gewaardigt met mij een stapje in de vervallene 
schoolvertrekken te zetten, om daar, boven op 
de hanebalken uit het stof te ontgraven , die leer- 
drukken welke daar over eene eeuw in vollen 
bloei waren. 

Trouwens, deze boeken zijn beter dan eenig 
ander werk bekwaam om den bedoelden dienst 
te bewijzen, daar er geen twijfel bestaat of zij 
zijn met die spelling geschreven die de onder- 
wijzer aan zijne leerHngen volgens den eenen of 
anderen spraak- of spelkunst mededeelde. En 
ziet! dit onderzoek heeft ons reeds een dubbel 
twaalftal dezer schoolwerkjes bij de hand gebragt, 
waar van ik tot groot genoegen hier de titels zal 
verhalen; zij zijn: 

Léven van ons Heer , — van O. L V.,^ — - van 



Digitized by VjOOQIC 



( 73 ) 

Si, Anna, — van Sx. Genoyeva , — - yan.Carolus 
Bonus, Fortunatns - borze, Den kof der liefde, Be 
Zeven Psalmen, De Destructie van Jerusalem, De 
Cabinet , De Vier hemskinderen , Den Dobbelen 
Zielen-troost, Rejs vcai Broeder Jan^ Zendjirieveü, 
Academie, Reynaert de Vos, Ourson en.Valentyn , 
De Sondaegsche Schole, Den Spiegel der Jongheid,, 
Honderd schoone exempelen , Historie van Jiillus 
Cesar , — van Jan van Pary^ , — van Tobias , 

— van Helena, — van David, — van keizer Karel^, 

— van den ridder Malegys , enz. Déze boekjes 
nu, zijn aUe met de enkele vokaal gedrukt, en 
wat bewijst dit dan niet in 't voordeel der spelling ^ 
die wij hier poogen te verdedigen? 

Ik veronderstel nu , Mijneheeren , d&( gyl; het* 
allen met mij eens zijt over dé voldoende bewijzenr 
der oudheid ; maar om dèiar tegen geene' opmer- 
kingen of tegenkantingen opzigtens derzelver 
autoriteit te ontmoeten, zal it hier het gevoelen ' 
van sommigen ter beoordéeling^ brengen aan- 
gaande de ontvreemding van derzelver gezag , door 
het beweren dat het de oudheid juist niet is^' 
die men voor grondstelsel behoort te nemen, door 
dien men dan, zoo allenskens, volgens het gene J5e- 
AlQ^/ beweert, tot de onbeschaafdheid der elfde* 
eeuw zou kunnen terug keeren ; en te meer , om ' 
dat dé levende talen daar naar dèn tijd eenigzins' 
vanaf moeten wijken, zoo als het bij deFranschen, 
onder anderen , het geval is geweest , die nu niet 
meer zoo als Montaigne , Amiot en RabeUaiê 
spellen^ maar welke thans zooals Bossnet, Masiillofi 
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^ix Fenehn schiijyen , en dat het ons diensvol^ 
gens ook Trij staat de taal naar onze begrippen te 
buigen , mits de lerenden de regters over de taal 
'zijnde , zich zulks ten vollen veroorloven mogen. 
Doch hier omtrent zal ik U£. herinneren dat » 
zoo verre de Franschen aan hunne taal veran- 
derd hebben, dit altijd in het oogmerk is gebeurd 
om alle overtollige letters te verbannen , zoo 
als dit wel blijkt uit het veranderen der woor- 
den aultre , noêtre , estre , escrit , estoffe , in 
autre , notre , étre , écrit , étoffe , om dat deze 
letters , in de beschaafde uitspraak niet meer ge- 
hoord wordende , als waarlijk overbodig mogten 
verbannen worden. En zoo is het 'er bij ons 
i^elijks mede gelegen, daar wij alle onze letters 
in de uitspraak laten hooren» en de Franschen 
nog wel niet; mits in de woorden daden, 
geven , huren maar eenen klinker wordt gehoord, 
€n daarom zou het bezigen van diphtongen 
of beter dubbele- of verlengde- klinkers daar ze- 
kerlijk als pleonastische of overmatige klanken 
beschouwd moeten worden ; en zoo zij niet a pri- 
ori de taal oneigen waren , het d posteriari dienen 
te worden. Wij schrijven , wel is waar, ook niet 
meer zoo als Mareland, Melis Stoke en Hoofï, 
maar wel zoo als ToUens , Helmers en Van der- 
Palm ; en deze zijn het die het met mij eens zijn ; 
deze zijn het die het onderwerp mijn s pUjts naar 
waarde hebben kunnen schatten en die men 
rekerlijk in hunne spelling vrij zonder bloezen 
mag navolgen : en geeft dit dan nog niet de 
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onberoerbaar , zoo wel in de elfde eeuw als in de 
negentiende , als de wape taaieigene spelling ift 
aangezien geworden, en dat de handhaving daarvan 
onsdevrees niet in moetspellenvan daardöortotde 
onbeschaafdheid dér elfde eeuw terug te treden? 
Ziet daar zeker rijkelijk genoeg voor de oudheid, 
en daarom zal ik nu tot de vergelijking der 
spraakkunstschrijvers en andere taaikenners over 
mogen treden. Niemand van UE. is 'er onbewust 
in , dat de Spraakkunst va/h Pontus De Heuter , 
in Antwerpen , in den jare 1582 gedrukt , inet de 
enkele vokaal is gespeld , terwijl het oprecht on- 
wys der letterkunde , door Niervaert, misschien 
twee eeuwen daamq, ook in dezelfde stad geprint, 
insgelijks met de zelfde spelling is geschreven, (d) 
Hier bij voege men nu Va/n GeesdaUe (e) , Vcm. 
Bellighem (f), Balduintis Janssens (g). De 

( d ) Omtrent i55o moeten 'er te Leuven en te Genteeoe spraak- 
kunst uit zijn gekomen ; doch , daar ik die nog niet heb aangetroffeQ^ 
kan ik yan derzel ver spelling niet gewagen. 

(e) De vergelijking van de spraakkunst der twee talen (p^ent 
171a ), zie f. o 9 , waer hy zegt : « 'T en zoude dan niet van i^oode ' 

. wezen aldus te schryven : » hreéken , leézen^ liegen , vriezen , houen^ 
vrueten , hoeren ; maar aldus : breken , lezen , ligen , vrizen , lot^en » 
vraten , huren, 

(f) Deure ofte ingang tot de ned'erlandsche taele (Brugge), hij 
verdubbelt echter de a. ' 

(g) Verbeterde vlaemschespraek- en spelkunst (Brugge). Hoor 
wat hij zegt aangaande de Hollanders ( en mede omtrent ons ) die 
de vokaal verdubbelen : « De Hollanders schynen ook geene zwa- * 
» righeid te maken (hier bedoelt hij het klein getal die dubbel 

» schrijven) om de woorden wezen, lezen, aldus te schryven: 
» weezen , leezen enz. , d' oorzake waerom zy dit doen is ray onhe- 
il kend, doch ik late my voorstaen dat zy *t veelvuldig naer 't een- 
» tal poogen te vringen, hoewel 4it tegen het|;cyp#lcji is van all* 
» goede vUemscheschry vers f.p Si.-» 
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Nêok9r$ ( h) , de Nederduitsche Lettenchik (i). 
Doctor Smits ( j). Verder hebben de geleerde 
Laptbert Tenkate^ KUiaen j Kluit, Nihé ^ Van 
der Pahn , Verwer , Lélyveld, Hinlopen , Alewyn 
Meyer , Van BoUinis, Beyer, Bilderdyk , Stegen- 
beek, , Weiland ^ Lulofe eu zoo veel anderen « de 
Tokaalyerenkeling aangehangen « en deze tullen 
zekerlijk voor geene Des Rockes , Ballieu , /. A. 
Terbrtiggen , Boaft , Moonen , Sewel, Zeydelaer , 
Der Kinderen of Behaegel moeten wijken ; en bo- 
ven dat deze het zoo ver in getal tegen de andere 
overtreffen , is hun gezag nog al van veel meer ge- 
wigt , en wel bijzonder dat van de vier laatstge- 
, noemde professoren. 

Alwonder moet het U£. toeschijnen. Mijne 
heéten , dat, ondanks de oudheid en het gevoelen' 
der beste taalkunstschrijvers , in het voordeel der 
enkele-^okaaJspelling de dubbele zoo groot een gezag 
heeft bekomen en bij ons maar algemeenelijk te 
gempet werd getreden; doch. uwe verwondering 
zal geenszins toenemen, als ik U£. de reden van 
deze inwilliging zal medegedeeld hebben. Hooft ^ 
een hoUandsche geschiedschrijver , legde , bij zijne 
landgenootén, d^i eersten steen aan dit taaigesticht 



( h ) Beworp yan ylaemscfae spelling. [ Yper ] Hij yerdubbelt ec h 
ter tomtijds a en u, 

(i) Nederlandschen LetterscJuk. [Loven] Ik vin<l daar in ook 
alle§ enkel gespeld. 

( j ) Natuurkundige regelmaat der taal. [ i8a4] "^^ eersten [zegt 
l>ij 9 f-® 79) overtollig en ondienstig is het dubbelen der grondklifci- 
kers in taaU , eeto, eere , enZi 
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en zulks deed Des Rockes bij de zijnen, nami^l^ 
bij ons zelven. HoQft nu . als schrijver van geza^ , 
kreeg bijval, jar, sommige taaikenners en spraak* 
kunstschriJTai^s (zoo wij het boven gezien hebben) 
stonden het hem eens : maar wat tras \i^i HóefU 
doel, door deze taaihervorming in te Voeren? Wm 
het dat van Des Roches , namelijk van de re- 
gelmatigheid in de afleiding te beoogen? Zekerlijk 
neen ! Hooft wilde door zijne vokaal-^verdid)belio^ 
den langen klinker aanduiden, en daarom schreef 
hij vaader, steeden (van stad) weegen (van weg) 
met dubbele-klinkers, en wie zal hem dit toegeven? 
En wie van U£. zal dit taalisijstema aankleven? QCj 
Des Roches nu, die bij t>ns het hoofd dezer taai- 
sekte is , was even als Hooft een man van aanzien 
en aan wien , als geschiedschrijver ik geredehjk 
hulde doe. Deze geleerde was lid der Academie 
van Brussel , en hierbij schoolopziener onzer 
landstreek : daar er nu destijds geene regelmatige 
spraakkunsten voor handen waren (want wie geen 
latijn ging leeren, bleef van alle taaU^ennis ver- 
stoken) zoo moest zulk een boek bij een ieder 
welkom worden geheeten; en het was Des Roehês 



(k) Het verdubbelend systema van Hóoji zal denkelijk op d4t 
der oude lalijnen gegrond rijn , welke ocdt* de lange tbkalen floor 
verdubbeling plagted te onderkennen door aara voocem enz.^ te 
schrijven , zoo het £. £. Pontopidamus , .Gram. Danica getuigt, $la 
hij op f.^ 17 , zegt met ile getuigenis van Vistorinus Afèr, Jfetnut -tn 
Livius , cum longa sj-Uaba scrihenda esset , ^uas vocal$ê pomêhéUtÊ^ 
ut aara, voocem, /helix ^ Secuta cstas uswpant progeminatiohé 
lineolam quee iuperposita aêoü; Ivero longiorifigura protbixitid 
vlimsf adlUs* 
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dannlie de hand aan dit wa^ sloeg en een sptmk-- 

kunstje veryaardigde, hetwelk, beh^ye eenige yan 
deszelfs yerkeerde taalbegrippen, in staat kon 
zijn om het ledige aan te yullen en de jeugd eenig- 
zins tot de kennis harer yoortreffelijke moedertaal 
op tejeiden. 

Dit werkje was dan hier het eerste schoolboek 
dat men met de dubbeh-vokaalspeüing zag yer- 
schijnen, en ditmogt, niettegenstaande zoo groot 
eene yerandering in spelÜDg, gerust op goeden 
uitslag roemen. Wel hoe ! Kon het dan missen 
in^eenen tijd wanneer men hier y«i geene ne- 
derlandsche taalkennis wist te spreken, of zulk 
een werkje moest gelukken? Een zoodanig dat den 
naam yan eenen fwademiden en schoolopziener aan 
het hoofd droeg, kon datniet op gezag aanspraak ma- 
ken? Nukonhet dan niet feilen oïDes Roches werd 
alspoedig door^aankleyers en nayolgers omgeyen , 
en ztdks wel uit kracht yan 'smans doorslaande ti- 
tels, en dan nog om dat die niet beter Weet gewillig 
aan eenen weetyerkondiger gehoor slaat en om dat 
men nimmer, waar zich meesters opdoen, gebrek 
aan leerlingen heeft. Na Des Roches yerschenen 
BaiüteUf P. B. Verpoorten en Terbruggen, welke 
schoon met de beste inzichten bedaan, hunne 
sdiriften yolkomen op den taalleest yan Des 
Roches schoeiden , en zoo de taalyerbastering yan 
dezen ondérschraagden , door de taal, in sommige 
geyallen, bij gebrek yan genoegzame historiesche 
en theoretische taalkennis,yanhare beste eigenschap 
f 6 berf oyi^n, met dat gene als taalfeilen te beschou^ 
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wen, hetwelk niet slechts hare beste eigtesohap 
maar tevens haren grootsten roem uitmaakte. ( 1 ) 

De duhbele-vokaahpelUng werd hier dan , door 
Des Rochet gevestigd om dat « zoo als deze schrij- 
ver zegt ( f.® 5 ) in moet, boer , heer , boor^ vuer , 
ik haely ikgeéfj ik hoor ^ ik huer^ de diphtong 
noodzakelijk is , moeten niMten , betren , heèren , 
booren, vueren, haekn, geéoen^ hooren, hueren 
en al wat ér van afkomt , met eene diphtong ge* 
schreven worden (m). Maar waarom moet dit? om 
dat het de taaleigensohap is ? Immers neen , want 
het is de taaieigenschap niet , daar de klemtoon 
altijd op het zakelijk deel van het woord valt , en 
zoo den klinker lang maakt die dan niet verlengd 
moet worden, maar om dat de heer DesRoches^ die, 
too als ik durf te zeggen, zonder aan zijne verdiens- 
ten te kort te doen , geene genoegzame blijken van 
uitgebreide taalkennis heeft gegeven, om op een 
doorslaand gezag aanspraak te maken, dacht i^ 
dit alzoo te moeten wezen, 

Dit gevoelen van den heer iDes Rochet doet on^ 
tot het derde bewijspunt overgaan- , welk beoogt 
de betoogredenen vooruit te brengeü om zoo te 
ontwaren of de enkele vokaakpelling , ondanks hare 
oudheid en spraakkundige verdedigers , in som- 
mige gevallen niet voor de dubbele zou moeten 
wijken ; en daarom zullen wij eene naauwkeurige 

' ' ' ' ' ' ■ ' " ' < ' ' ' ^ - 

[ 1 ] Welke Uil toch doelt niet op de kortheid ? 
[ m ] Wat hêêrsB , hoortn , hoorm Betreft , dit gaat vast , hier if 
geene kwestie ovtr éeik geraengden klank der dubbele ee en e^^. 
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t^Menopwe^Hg l^ewediei^iiraar door ons derd^e 
beinj^pimt afgelegd ziktwordené De dubbele uh 
kaabpelHng , heeft het TOordeeL 1.<^ yan in de 
afièiding eenen vasten regel te behouden , daar 
men BV. in het schrijren rünjaer^n, zc^ehen . 
meervoud Tanjaer'en zéMk , hetgaefich eenrou* 
d% wo<MPd ende verbuiging ziet : en zoo spreekt 
men dan ook , naar hun inzien , eenen vreemde- 
ling van verwarring vrij;, die ynn Jaren, zaken; 
Jair^en zak zou af kunnen leiden. Geréedelijk gaf 
ik' dit Sewel ( n ) toe , zoo ik- zijn gezegde met 
grondig wederleggen kon. Voor eerst merk ik 
daar tegen op dat , om eenen vreemdeling te ge- 
moet te gaan onze taal daarom, haare eigenS(^p 
met moet verliezen : immers staat 'er in het aan- 
loeren van eene taal zoo yeel moeijelijks te voren^ 
dat bedoelde inwilliging eene zeer geringe ontlas- 
ting voor den vreemdeling zou zijn : verders ant- 
woord ik hier nog op , dat- niemand , de taal 
eenigzins magtig zijnde , yeLn jcmn , jar ^ af zal 
leiden , om dat het wel dtiidelgk-uitHién zin blijkt 
dat het eenvoudig niet yar, n;iaar wel Jaer wordt 

[p] « Ik kan, zef^tSewef^ geeiizint«goe4kfefureii4at^èi»8okri|* 
n.YCr nu^in^ $la$>en 9 vmw; waBjtr «chop^ ii|«i^ze|ft< dat Merrdooif 
» eene lelter .uitgewonnen en niemand van de, beteekenis des 
» woords' yerstoken word, nogtans gaat dit niet altijd 'vast, ver- 
» mits Jer.Aoot, dnsdanig eene. spelling. gey9Unn;:kunne^•k1^p|en.; 
» waarin^^lfip een NiedeHandei: het wÖQ|:dtveirk^ei:de]ijjE^ verstaan, 
» zoude , en al ware het zoo niét, be)ioort men niet iets ten gevalle 
» der^remdelingen te doen,? Genomen 4at zulk een4iè iooverge- 
» komen is, dat hij eenweinig|e diHt8eh4>egiBt te verstaan, in^e»- 
» boek deze woorden aantreft' : dezaHsÊn tijn^ vervuld^nm^t w^tCfi- 
.» wa:t het woord zaktn beteekeut in zijn woordenboek zoek' naar 
« bet woord zak, » 
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gespeld. Wie zal toch in dit roorbeeld : Akamnd^r 
êHerftn den omkrdom van i6 Jaren , niet geyoe* 
len dat het enkelvoud van het laatste woord Jetar 
en nietjor is ? Zoo zal het msl zaken nog klaarder 
blijken dat men dit woord tot zaak moet herleiden, 
mits *er , om zak te worden, in het meervoud twe^ 
kk moesten zijn gevonden , om dat bet een regel 
is dat de monosijllaben» van zulken aard,r in hel 
veelvoud huni^ slotkensonant verdubbelen; en 
die verdubbeling in zaken dus niet bestaande, 
zal niemand dit woord in het eenvoud tot zak 
hermaken. Boven dien nu , Mijne Heeren , zal de 
vaste regel, dat de vokaal op het einde eener 
syllabe lang is, genoegzaam de besnoeijing kmi* 
merken, als een woord tot zijne eenvoudige betee» 
kenis moet worden terug gebragt. Leere de vreem- 
deling dan eerst den regel en hij zal zich tegen 
alle verdoling bevryd bevinden. 

Hoe regelmatig is het toch niet, hoor ik ten 2M 
door de misbillijkers der enkele-vokaal mij toe 
gevraagd , hoe regelmatig is het toch niet geeven , 
g^f 9^^fgi^^ f dUwd, daaden . da^adelijk ons te 
zien schrijven ? Hoe zuiver is het grondwoord in 
de afleiding , zonder de minste syncoop , niet be- 
houden ? En hier op antwoord ik geredelijk ja ; 
. maar op mijne beurt vraag ik hun , of deze re- 
gelmatigheid steek houdt en van alle uitzonde- 
ringen vrij is , en zij antwoorden mij geredehjk 
neen. Watgaande/^nj^/èWtoderverbao/tcmta/fabij 
degewaandé regelmatige afleiding geworden ? Wie 
herkent? Welke vreemdeling die leest: Erostrates 

II 
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$t(ik dentrand aan Dianas tempel, herkent hier 
het verbum ^fo^w? En is het er alzoo in andere 
talen ook niet mede gelegenP wie zal in het latijn 

ch went tot go , in *t 

T inlichting herleiden? 

Heden, stad; yein leden, 

• ontlcrrigt hermaken? 

m blad^ hkiedje; van 

% van schieten, scheut; 

men? En waar is nu 

4e ven (o) ? Waarom, 

rokaaSvrienden , schrij- 

h de i ook niet entel , 

ïzelfde Tegels als dé 

anderen te onderwerpen? Waarom schrijven 

zij flus niet dinaar , dtnen , in de plaats 

van dienaar en dienen \ fle i immers is hier 

insgelijks op het einde der lettergreep ; waarom: 

tnóet ^eze ietbér leëné «Hlzondèring t€p den vegel 

aictkpi (p)? En ioetrop xal ikaoSrwoorden dat diè 

^ * * n , ■ . ■ I I ■ ■ I I I M ■ ■ I I I I I ;■■ ;; ■ ■ ' ■ . > ' '' t ■■'* 

/o) ||iar <yver leze men: Aan "W.^ Johan :^i?eri»an, in antwoord op 
zljne^i brief, over de vókaalverdubbeling in bèt Nederduitscb, door 
Jtl Sieger/heek ; «n y^erdw da verhati4eUng :^n- den sdlden h«og'- 

lepïaaPjit'*^?. 

(j») Ëenspraakkunstje.te Gen^ verschenen ^n iJSaS^ doqr den 
heer /. J. Moke venraardigd en dat met «de Siegenbéelsdie spetting 
is opruit, drukt;a€h :i^oordi«t«£r«nkjH«Qa4eri'nitin de^er yofige: 
% «9^^. Pw^de zelfde reden w^aroip^nen ide dubbele ^a en«., op het 
einde der syllaben niet behoudt, zoude men ook dienen de zamen-' 
^e>Kng ie , ter verbeelding van den openen ^dank deir * t S ■? ) s <^P 
^teiMe dier syllal^en in;eme^i^ke)ye/te v«ran<Jekren, s^brij^nd^ 
0mffil^i-ke^ cft^i-le, en niel f uilie-keycwie^e. Dit laatste nogtan,^ 
wordt door velen gevolgd, ofschoon door de uitspraak noch de 
mmttiU^ïe «v^iéisojbft, ^en me^ de faiarediQn]ei;rd».«|)i§Ói|ig jbogoa^tcjij- 
digf.«8. 
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verleB^ng de taal eigen is^ep dit blijkt uiVde 
oudheid, waarin deze klinker altoos yerleng^ 
werd geschreven, en dat wel om dat zij de kortst^ 
klinker zijnde , zonder tegen hare intensiteit te, 
zondigen , niet enkel kan geschreyen wordQ^. Zoo 
het dan het eigenaardige dezer letter is^ op de^ 
algemeenen regel inbreuk te maken, moeten dai^ 
hierom vijf andere klinkers hunne eigenschap ver-j 
liezen, om eene gewilde regelmaat van verlenging t^ 
verkrijgen? Moet een oud gebruik, en waarin wij 
het allen tot eenparigheid zijn, dan ook een voor- 
werp van nieuwen taaltwist woi^den? 

Wat wordt'er niet toor het ven^jderen tan 
ahnphibohgieschecmstructién gedaan? Wordt tnij 
ten AA^ nog in het voordeel dei^ dubbele vokaal- 
ëpelKng toegesproken. Wie Vreet toch, zou Beha^et 
mij kunnen vragen, Walmeer ik in 't schrijveli 
Tan gréeven etr graven d&n bet meervoud van' 
groef en dan dit van ^rra/^bedoel, v^^tfmeer ik het 
veelvoud dezer woorden met dezelfde letters spel? 
wie f vraagt deze schrijver npg? Wie onderken^ 
hier deze woorden als ik sclirijf ; c< pe graven van 
dit landschap zijn meer versierd dan de. gene van 
onze streken^ (q) Al spoedig gaf ik Behagel dit toe, 
Mijne Heeren, wanneeirik verzekerd was d^t hij mij 
nu n^et een~AevAe homoniem ^ groeven (delven^ 
te. regt kón wijzen; wanheer. Vj ^ay P^^^ vors f 
(princé) en vorst (gelee), en methonderd andere 
zulke woorden te huis kon brengen; wannéér hij 



(q) Zi^Bcihag^lf» 19A. 
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nuditvoorbeeldjehetwelk ik hem op mijne beurt 
mag geren : de vorst heeft veel kwaad gedaan^ van 
dubbelzinnigheid yrij kon maken. Wie nu kaï^ 
daar op aandringen om eene taal , welke h«l zij , 
grieksoh of latijn yan ambigtiityten te zuiveren ? 
Waar zouden deFranschen Teii)liJTen indien zulk 
Tonnis hun werd Toorgelezenf Waar was de heer 
VaKncourtie vinden indien hij voor het woordje bon, 
waaraan hij 74 beteekenissen toekent , 73 andere 
woorden moest gaan smeden? >£n vne uwer 
zou het dan durven' vermoeden om tusschen den 
infinitivuê van het een verbum en het prceterüum 
van het andere onderscheid van spelling te bewer- 
ken (r) ? Greeft de zin , in deze gevallen, dan de 
beteekenis niet bij de hscoAj of vnlmen de woorden: 
altoos analytischerwijze beschouwen wanneer die 
in sjntèse zijn gesteld? Dan was 'er waarlijk 
nog iets voor onze gekromde hebreeuwsche groot* 
moeder te vreezen! - 

Eene 5.^« en laatste bemerking komt mij 
hi^r nog te voren : het is de dubbele eé, met den . 
zwaren of blatenden toon , die zich hier op den 
voorgrond zet : zij die bij den Brabander wordt 
tereerd, schoon bij den Hollander ten onregte 
miskend, ziet ook tot eene plaats , tot eene be* 
stemming uit : men bemerkt dat de gemengde-en 
de harde-klank altijd te onderkennen zijn ; maar 



[r] Zoo beweren sommigeii dat men zon moeten schrijyen: wij 
zagen twee zaegen zaegen, en niet yoor het laatste woord zagen^ 
zekerlijk om dat men andercins den m niet «on verstaan I 
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wat gaajt nu de zware geworden? Bieti^ hij nu 
eoder deiüiardeQ6-klank teyerschuilen, ^zal men 
éns zweren spellen: of moet hy zich bij den ver^ 
mengden klank voegen en zu)eeren worden ge* 
schrerenP Zoo hetteregtis dat Weiland dezen e- 
blank ontkent « dan leidt het gtene opspraak ef 
deze wordt onder den gemengden kkmk begrep^ 
en U^ dus n^ ee gespeld;.maar heeithet tegen*^ 
deel plaats , dan kan deze zich nog door een accent 
ondersdieiden of met eene • Toor de tweede e^ 
(zooalshetYoortydsnogwéleensgebeurde) worden 
geschreven? Doch dezeonderkenningteekenoa s^ja 
'er niet noodijg; want waar men ib^^gewocm is te 
ze^en zal men niet beer of beA^ uitspreken en hier 
wt Tolgt wel dat deze e-klank niets aan den algo-^ 
meenen rq^l der dubbele ee kan schaden, door* 
dien deze klank, op zich zelve blijvende-, zyn« 
harde-klinkers, wanneer die door haar zelve lang 
zijn, niet dient lang te maken, om dat andere 
diphtongen die eenen doffen klank hebben, 
dit voordeel niet kunnen genieten; en daarom 
denken wij dan dat dit verdedigings-middel der 
dubbel-vokaalspellers niets op hunne tegenstrevers 
kan vermógen , en daardoor het systema ver* 
mink en , het welk wij hier pogen te onderscfara* 
gen. 

Ziet daar nu, Mijne Heeren, het geen ik tot op- 
lossing uwer vraag te binnen had , en zoo is nu , 
hoe gebrekkigxlan ook , mijne taak voltooid I wel* 
Kgt had ik aan mijne stof eene grootere uitgebreid- 
heid kunnen geven^ indien de plaats die ditgeschrift 
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b^Y|ille]inioest«zi(^op eene yerdere u^eeuzeUmg 
niet beriep ; &i daarem dan moest ik de be* 
wijspunten die ik tot het staven van mijn geyoeleB 
Toor moiest wenden, zoo beknopt als het immeiv 
ki>n z^n, OTerbredgèn : ik moest slechts IJ£. dat 
|;em( mededeelen hetwelk mij het bondigste ia 
éfy oogen scheen ; en mij mef de gevoelens dier 
8ohrijyer8ibeyredige& die omtrent inijn onderwerp 
my het eerst in de hand vielen, zonder U£. eenè 
gehtele reeksvantasdkundigegevoelensoptelez^i^. 
Wm van VB* zal nn niét bekomen dat het gevoe* 
U^ raA den heer Wtikmd op dat van den heer 
Tfirkf^uggen den voorrang verdient? Of Worden 
de^^heid, demèerder^idvdü taalkundige gevoe^ 
leni en gezonde hetoogredenen van aanzien verste-^ 
ken P Of wordt de spelling enter voorvaders 
•o de ,eénpari|;heidsmin met den voet gestöotenP 
Qf trorden eindel^k dé pogingen .van alle volke^ 
9e&'die (Xpde kortheid jdoelén;, en die de énkele im* 
ffOoApetting zéd mildél^'k in de hand weri^t , n^el 
misbilfijking g»lagen ( s) P Nietnand zekerlijk , 
dié^ebnigrifts onzijdig denkt, of die niét, door hoof-' 
di^eid, hardnckkiglijk kan rijn systeem geketend 
Ugti zalrich hidrvoor ontkenneDder vrijze TerUa* 
ren.' 

De redenen* immers, Mijne Heeren, die ik hier 
Ëébtóbrgedragenz^'n niet getast, noch in den blinde 



[s] In gêfferij hojten, enz., het accent mede voor eene le^ec 
gerekend, worden twee letters uitgewonnen; dit is aanmerkelijk in 
Worden van S l«ll«r6ii. 
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gegeTten : zij zi^ de «ttkomst vaii èéne naauwe 
onderzoeking en ran eene rijpe overweging; en 
zijn zij dan uwe aandacht niet waardig? Mogen zij 
dan geen ander gevoelen, als lietgenë ons sederj 
lang heeft bezig gehouden, doen ontkiéméü, hls 
men daj» aan* den eed niet heeft gezworen f 

* Of wil men een' Des Roches zoo zeer biege- 
tiadigen van alle andere schrijvers voor hem' te 
dóen wijken? Zou h.et pit liefde yan dezen schriiv^er 
iijn, dat sómiuigenhetafkpereri,eerien*y*egrewi&eeA^ 
eenen ^eil^md , è^neii Siilcterdyk en eenen 
Tenkale aim te kleven? Is l^et dat men geen pi^kr 
dik onberedeneerd gchoolboelye, vppr inquartps 
wilt verdrukken? Yerlgeerde begrippen! aanstoor 
tèlijke stijfhoófdighedeh! ja Mijne Heeren, sommi- 
gen buiten ons, wie pooit een blik van taalgeljserd- 
heid de schedel doordrong, zijn van zulk wange- 
vpel : deze trachten onze oy dé schrijvers onder net' 
puin van hunne schijnba^ vérvallene taalgestichy 
ten te bedelven: deze trachten een provinciaal 
gebruik met eene aglemeene stelling te doen 
wedijveren, of liever daar over te doen zegevieren; 
éti wie , zoo hij niet 4en èpidt aan de letterkundigen 
wil verstrekken, isl ifizoo ui^innig eene denkwijs^ 
deelen? Nog meer zal hel belagdhelijke zulks ver** 
moeden HE. te veren komen- als gijl. onde?rigir 
zult zijn dat bedoelde lieden het beweren dat het 
delev«ndenzijnjiie, de r^gtens over do te^ ï^ynde, 
dezeivevermogcntehervormcnofinhaarvoormafig^ 
wezen Ie laten: en die levenden zijn zy f elven 
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rij, die nooit hebben leeren kennen wat men regt 
door taalkunde te verstaan hebbe. 

Het zijn de levenden inderdaad aan wie het be- 
doeld regt is toegekend ; maar die levenden zijnde 
gehèele natie : en hoevele dezer wettige beslis- 
serszou een land» zoo als het onze, wel aan den dag 
doen ? Overgunstig echter , is deze eeuw in zulke 
treffelijke voortbrengselen : nooit telde ons land 
zoo eene reeks van taalgeleerden als 'er zich in 
dit oogenblik in het noordelijke onzes rijks ten 
voren wenden : 't zijn dezen , ja , 't zijn deze le- 
venden, welke ons zulke overheerlijke werken aan 
de hand geven » dien het toekomt over onze taal 
te beslissen: 't zijn deze levenden ; *tzijn deBilder- 
dijken, deSiegenbeken, de Weilanden, deLulofsen 
en andere hoogleeraren aan onze universiteiten aan 
vrie zulke taak te voltrekken staat (t) ; en wie zou 
aan zulke verdienstelijke mannen, door eene soort 
van kwaadwilligheid, in hun bianenste gekoesterd, 
den rug toekeeren , en hunnen arbeid , tot nut 
van 't fijgemeen besteed , met miskenning beloo- 
nen ! 

Neen, HijneHeeren, de inzichten van pnzen 
kring zijn edelmoediger t zij zijn zuiver : zij wil- 
lai leeren en onderzoeken, om door rijpe kennis 
van zaken, hunne beslissing af te doen ; en dit 

(t) Men weet immers dat er in de Zuiderlijke provinciën zich 
zeer weinige schrijvers opdoen , en daarom behooren wij de 
lioltandsche te raadplegen, en niet beweren dat De$ Rochet het 
alleen heeft geweten «n dat de noordelyke taalkenners in den 
wartuiu dwalen. 
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moest mij dan ook aamnoedigen om U£. vraag ^ 
het voorwerp dezes geschrifts, door grondigebewij- 
zen te beantwoorden ; dit stelde mij in verzekering, 
dat de arbeid , die ik hieraan besteedde , niet 
onbeloond zou zijn gebleven : dit deed in mijn 
hart de vleijende hoop ontvlammen van iets tot 
onze taaibevordering te hebben toegedragen : 
dit deed eindelijk de voldoening in mij opreizen 
van , door de onderschraging van ÜE. welmee- 
nende gevoelens , tot de bereiking van mijn doel 
te zijn genaderd , met onze oude echte schrijfwijs 
te hebben terug geroepen en de eenparigheid in 
spelling te hebben bevorderd. 



EINDE. 
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